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Аннотация
Данный справочник содержит 300 фразеологизмов, которые каждый регулярно употребляет в речи.
Пособие составлено с опорой на авторитетные фразеологические словари.
В книге можно ознакомиться с разными фразеологизмами, узнать их значение, проверить правильное произношение, увидеть примеры употребления фразеологизма в русской литературе.
Компактный справочник пригодится всем, кто хочет сделать свою речь выразительной и яркой.
В формате А4 PDF сохранён издательский макет.
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О справочнике
Данное издание содержит 300 самых интересных фразеологизмов русского языка.
Фразеологизм — это устойчивое словосочетание, смысл которого не определяется значением отдельно взятых слов, которые входят в его состав.
Расположение фразеологизмов
Располагаются фразеологизмы по одному из компонентов (главному) в алфавитном порядке без деления на рубрики. Этот компонент указывается заглавными буквами в круглых скобках () перед самим фразеологизмом.
Заголовок словарной статьи
В ломаных скобках ‹ › даются факультативные компоненты фразеологизма:

Имя ‹же› им легион,
‹И› в ус ‹себе› не дуть,
‹Хоть› пруд пруди.

В квадратных скобках [] даются лексические варианты компонентов фразеологизма:

Как ни верти [ни крути],
Легче [полегче] на поворотах,
Переливать [пересыпать] из пустого в порожнее.

В круглых скобках () даются формальные варианты компонентов фразеологизма:

Забубенная голова (головушка),
Фиговый листок (листочек),
Положа (положив, положивши) руку на сердце.

В заголовке словарной статьи полужирным курсивом дается обязательное словесное окружение фразеологизма:

Доходить [доводить] до ручки,
Пока суд да дело.

При некоторых фразеологизмах светлым курсивом даются указания на типичные или единственно возможные синтаксические связи фразеологизма:

Не детей крестить кому с кем,
Нос не дорос у кого.
Структура словарной статьи
Каждая единица фразеологизма (кроме односложных слов) имеет ударение.
Перед толкованием значения дается помета, указывающая на стилистическую или эмоционально-экспрессивную характеристику фразеологизма. Отсутствие пометы означает, что фразеологизм является нейтральным или относится к разговорному стилю речи.
За пометой следует толкование значения фразеологизма.
За толкованием следуют цитаты из литературы, подтверждающие данное значение фразеологизма.
Затем даются синонимы и антонимы фразеологизма, если они имеются.
Алфавит
А а [а]
Б б [бэ]
В в [вэ]
Г г [гэ]
Д д [дэ]
Е е [е]
Ё ё [ё]
Ж ж [жэ]
З з [зэ]
И и [и]
Й й [и краткое]
К к [ка]
Л л [эль]
М м [эм]
Н н [эн]
О о [о]
П п [пэ]
Р р [эр]
С с [эс]
Т т [тэ]
У у [у]
Ф ф [эф]
Х х [ха]
Ц ц [цэ]
Ч ч [че]
Ш ш [ша]
Щ щ [ща]
Ъ ъ [твердый знак]
Ы ы [ы]
Ь ь [мягкий знак]
Э э [э]
Ю ю [ю]
Я я [я]
Основные сокращения
Груб.-прост. — грубо-просторечное
Ирон. — ироничное
Книжн. — книжное
Прост. — просторечие
Устар. — устарелое
Шутл. — шутливое
Шутл.-ирон. — шутливо-ироничное

А

(АЗА) Ни азá ‹в глазá›
Абсолютно ничего (не понимать, не знать даже самых простых вещей).
Ну, за границей я держал ухо востро, всё особнячком пробирался, как оно и следует нашему брату, который всё смекает себе, смекает, а под конец, смотришь, — ни аза не смекнул! И. С. Тургенев, Гамлет Щигровского уезда.
Синоним: ни в зуб ‹ногой›.
(АХТИ) Не ахти́ как (ой)
1. Не особенно, не очень хороший.
Не ахти какой он был кавалер, ростом только-только не ниже Клары… А. И. Солженицын, В круге первом. Ведь и у нее в этих комнатах, в бывших комнатах Каминских, тоже стояла не ахти какая мебель… Б. Окуджава, Упраздненный театр.
2. Не особенно, не очень.
Горничные суетятся, вынося и прибирая разные мелочи и безделушки, но папашин камердинер Илья стоит неподвижно, лениво прислонившись к косяку двери и выражая всей своей пренебрежительной позой, что предстоящий отъезд уже не ахти какой важный и что из-за него подымать суматоху в доме не стоит. С. В. Ковалевская, Воспоминания детства.
Синоним: не бог весть какой.

Б

(БАБУШКА) Бáбушка ‹ещé› нáдвое сказáла [гадáла]
Неизвестно, осуществится ли, сбудется ли то, что предполагают.
— Ну, это еще бабушка надвое сказала: страшен сон, да милостив бог. Тетюев, кажется, слишком много надеется на этого генерала Блинова, а вот посмотрите… Ну, да сами увидите, что будет. Д. Н. Мамин-Сибиряк, Горное гнездо.
Синоним: вилами по воде писано.
(БЕ) Ни бé ни мé ‹ни кукарéку›
Прост. Совсем, совершенно ничего не понимать, не знать, не разбираться.
– Карточку пришлют, с расписанием, когда ходить, У этих господ на все свое время. Вот теперь бы мне надо по-французски насобачиться, а то я по-французски ни бе, ни ме. Ф. Сологуб, Мелкий бес.
Синонимы: ни бельмеса, ни бум-бум.
(БЕЙСЯ) Хоть головóй об стéну (стéнку) бéйся
Выражение бессилия, отчаяния, невозможности предпринять что-либо, чтобы выйти из трудного, безвыходного положения.
— От боли-то, господин доктор, порошки оставьте. Без них хоть об стенку головой бейся, — упрашивал больной. А. Степанов, Семья Звонарёвых.
Синонимы: хоть волком вой, хоть караул кричи, хоть в петлю лезь, хоть в гроб ложись, хоть плач, хоть пуля в лоб.
(БЕЛЬМО) Как [бýдто, слóвно, тóчно] бельмó в [на] глазý
(Как) помеха, что-то раздражающее своим присутствием.
Недостроенный дом тоже немало смущал Гордея Евстратыча, точно бельмо на глазу: достраивать нечем, а продать за бесценок жаль. Д. Н. Мамин-Сибиряк, Дикое счастье.
(БЕРЕДИТЬ) Береди́ть рáну [дýшу] кого, чью, в ком
Вызывать тяжелые воспоминания; волновать, беспокоить, тревожить.
И вот, в то время как паровоз, свистя и пыхтя, все больше и больше отдаляет его от милых сердцу, к нему подсаживается совершенно посторонний человек и сразу, сам того не зная, бередит дымящуюся рану его сердца. М. Е. Салтыков-Щедрин, Помпадуры и помпадурши.
(БИТЬ) Бить [ударя́ть] по кармáну кого.
Удари́ть по кармáну кого
Причинять убыток, наносить ущерб кому-либо.
Увеличивая вес пакета, они тем самым бьют по карману обывателя, отнимая же у чиновников время для их прикладывания, они наносят ущерб казначейству. А. П. Чехов, Мой разговор с почтмейстером.
(БОГ) Вот ‹тебé› бог, а вот порóг
Уходи по-хорошему, убирайся вон.
Так вот, ты знаешь, с кем имеешь дело. И если думаешь, что ты унизишься, так вот Бог, а вот порог. Л. Н. Толстой, Анна Каренина.
(БРАТЬ) Брать под ‹своé› кры́лышко кого.
Взять под ‹своé› кры́лышко кого
Окружать вниманием, заботой, оказывать поддержку, покровительствовать кому-либо.
– Я познакомлю тебя с здешними барынями, я беру тебя под свое крылышко, — перебил Матвей Ильич и самодовольно засмеялся. — Тебе тепло будет, а? И. С. Тургенев, Отцы и дети.
(БРОСАТЬ) Бросáть [кидáть, пускáть] кáмешки (кáмень) в огорóд чей
В разговоре, письме и т. п. намекать на кого-либо, отзываясь о нем неодобрительно, насмешливо.
— Это вы, кажется, кинули камень в наш огород, — сказал тогда догадливый Дыма. В. Г. Короленко, Без языка.
(БУРЯ) Бýря в стáкане воды́
Большой спор, шум из-за пустяков, по незначительному поводу.
Раиса Павловна любила развлекаться этой бурей в стакане воды, где все подкапывались друг под друга, злословили и даже нередко доходили в азарте до рукопашной. Д. Н. Мамин-Сибиряк, Горное гнездо.
(БУХТЫ-БАРАХТЫ) С бýхты-барáхты
Неожиданно, вдруг, без видимой причины, без основания; (поступать, делать что-либо) необдуманно.
[Бабакина (взволнованно):] Выдумываете, Миша, право… И эти дела не делаются так, с бухты-барахты… Если графу угодно, он сам может и… и я не знаю, как это вдруг, сразу… А. П. Чехов, Иванов.
(БЫЛО) Чтоб пýсто бы́ло кому
Прост. 1. Выражение недовольства, злобы, досады.
[Красавина]. Ах ты, батюшки мои, как перепугал, окаянный! Все сердце оторвалось. Чтоб тебе пусто было! А. Н. Островский, Женитьба Бальзаминова.
2. Выражение восторга, восхищения, удивления.
Что она [обезьяна] проделывала, чтоб ей пусто было! Мы лезем на мачту, и она с нами. А. С. Новиков-Прибой. Рассказ боцманмата.
(БЫЛО) Чтóбы неповáдно бы́ло кому
Чтобы у кого-либо впредь не возникало желания так поступать.
А об Анниньке и Любиньке говорили прямо, что это — «они», что это — «из-за них» и что их тоже не мешало бы засадить в острог, чтобы подобным прощелыгам впредь неповадно было. М. Е. Салтыков-Щедрин, Господа Головлевы.

В

(ВАЖНОСТЬ) Великá вáжность!
Подумаешь! Что тут особенного! (о том, чему не стоит придавать значения).
[Паратов:] Ну вот, велика важность! Исполняй, что приказывают! Без рассуждений! Я этого не люблю, Робинзон. А. Н. Островский, Бесприданница.
(ВАЛЯЕТСЯ) На дорóге [на полý, на ýлице] не валя́ется
Не достается без усилий, без труда, даром.
– Какая земля, такая и цена. И сто рублей на дороге не валяются. Со стами-то рублями мужичок все хозяйство оборудует, да еще останется. М. Е. Салтыков-Щедрин, Мелочи жизни.
(ВЕРТИ) Как ни верти́ [ни крути́]
Вопреки всему, несмотря ни на что.
Ну, да наконец, и торговля, промышленность — эти, так сказать, струи… то есть я хочу сказать, что как ни верти, а полезно… Ф. М. Достоевский, Село Степанчиково и его обитатели.
(ВЕШАТЬСЯ) Вéшаться на шéю кому, к кому.
Повéсится [пови́снуть] на шею кому, к кому
1. Приставать с нежностями, ласками и т. п.
[Кукушкина:] У тебя все нежности на уме, все бы вешалась к нему на шею. Обрадовалась, что замуж вышла, дождалась. А нет, чтобы об жизни подумать. А. Н. Островский, Доходное место.
2. Навязываться, усердно добиваться расположения, взаимности, любви (о женщине по отношению к мужчине).
[Полина Андреевна:] Женщины всегда влюблялись в вас и вешались на шею. Это тоже идеализм? А. П. Чехов, Чайка.
(ВЗЯТКИ) Взя́тки глáдки с кого
Нечего взять с человека; ничего не добьешься, не получишь.
Ну, да теперь, брат, шалишь! с меня взятки-то гладки, я и за горло возьму! Выгнать меня вздумает — не пойду! Есть не даст — сам возьму! М. Е. Салтыков-Щедрин, Господа Головлевы.
(ВЗЯТЬ) Взять в толк [в соображéние]
Уяснить, понять.
[Митрофан (тихо матери):] Да я не возьму в толк, о чем спрашивают. Д. И. Фонвизин, Недоросль.
(ВИТАТЬ) Витáть [пари́ть] в облакáх [в эмпирéях, мéжду нéбом и землéй]
Находиться в мечтательном состоянии, предаваться бесплодным фантазиям, не замечая ничего вокруг.
– Совсем нет. Я только соединяю любовь с рассудком. Но ты этого никогда не поймешь. Ты — писатель, и твое одно удовольствие — это парить в облаках… А. И. Куприн, Юнкера.
(ВКОПАННЫЙ) Как [бýдто, слóвно, тóчно] вкóпанный
Неподвижно, замерев на месте (стоять, останавливаться и т. п.).
[Г-жа Простакова:] На него, мой батюшка, находит такой, по-здешнему сказать, столбняк. Иногда, выпуча глаза, стоит битый час как вкопанный. Д. И. Фонвизин, Недоросль.
(ВКУСУ) Не по вкýсу кому кто, что
Не нравится.
Я, напротив, боюсь, что она у меня заскучает, журнал для нее выписал. Мои-то книги, думаю, ей не по вкусу придутся. Н. С. Лесков, Некуда.
Синонимы: не по душе кому кто, что, не по мысли кому кто, что, не по ноздре кому кто, что, не по нраву кому кто, что, не по нутру кому кто, что.
(ВНОСИТЬ) Вноси́ть [приноси́ть] свою лéпту во что.
Внести́ [принести́] свою лéпту во что
Сделать свой, пусть небольшой вклад в общее дело; принимать посильное участие в чем-либо.
В нашем доме за счет квартирантов открывается небольшой лазарет, на пятнадцать кроватей; я, конечно, тоже вношу свою лепту. Л. Н. Андреев, Иго войны.
(ВОЖЖА) Вожжá [шлея́] под хвост попáла кому
Прост. О ком-либо, находящемся в резко выраженном неуравновешенном состоянии, проявляющем упорство, взбалмошность и т. п.
— Вот так-то, хороша-хороша, да до поры до времени, а попади ей вожжа под хвост, она то сделает, что и вздумать нельзя… Верно я говорю. Л. Н. Толстой, Воскресение.
(ВОЗВОДИТЬ) Возводи́ть в перл создáния.
Возвести́ в перл создáния
Устар. Наделять что-либо особыми качествами, свойствами, делая что-либо более прекрасным, значительным, выразительным.
Может быть, он в смешном виде пересказывал испытание, которому меня подвергал, может быть, подметил кое-что из моих привычек и тоже возводил в перл создания. М. Е. Салтыков-Щедрин, Убежище Монрепо.
(ВОЙ) Хоть вóлком вой
Выражение отчаяния, уныния, невозможности что-либо предпринять, выйти из затруднительного или безвыходного положения.
[Раиса:] Хоть волком вой! Ах, тоска, Анфиса! Ах, тоска! А. Н. Островский, Женитьба Бальзаминова. Весна нужна крестьянину // И ранняя и дружная, // А тут — хоть волком вой! // Не греет землю солнышко, // И облака дождливые, // Как дойные коровушки. // Идут по небесам. Н. А. Некрасов, Кому на Руси жить хорошо.
Синонимы: хоть головой об стену бейся, хоть караул кричи, хоть в петлю лезь, хоть в гроб ложись, хоть плачь, хоть пулю в лоб.
(ВОРОБЕЙ) Стрéляный [стáрый] воробéй
Очень опытный человек, которого трудно обмануть, обвести вокруг пальца; о человеке бывалом, с большим жизненным опытом.
Ты откуда будешь-то? — спросил его сосед, весьма потертый, весьма и весьма, видно, стреляный воробей. В. М. Шукшин, А поутру они проснулись.
Синоним: тертый калач.
(ВСТАВАТЬ) Вставáть с лéвой [не с той] ноги́.
Встáть с лéвой [не с той] ноги́
Пребывать в мрачном, дурном настроении, в раздражении.
— Что это с тобой, отец, ныне подеялось? — смеясь, спросила она. — С левой ноги встал или плохие сны снились? М. А. Шолохов, Поднятая целина.
(ВСТРЕЧНЫЙ) Встрéчный-поперéчный (встрéчный и поперéчный)
Любой, всякий (без разбора) человек.
Из этого, впрочем, вовсе не следует, чтобы Ньютон имел право убивать кого вздумается, встречных и поперечных, или воровать каждый день на базаре. Ф. М. Достоевский, Преступление и наказание.
(ВСЫПАТЬ) Всы́пать [задáть] по пéрвое числó кому
1. Сильно отругать, наказать кого-либо.
– Я ему говорю: «Иди, негодяй, и заяви директору, чтобы этого больше не было, иначе папа на вас на всех донесет начальнику края». Что же вы думаете? Приходит и поверит: «Я тебе больше не сын, — ищи себе другого сына». Аргумент! Ну, и всыпал же я ему по первое число! Ого-го! Теперь со мной разговаривать не хочет. Ну, я ему еще покажу! А. И. Куприн, Яма.
2. Разгромить, нанести жестокое поражение в бою.
От кого-то успел уже услышать он, что в недавнем деле союзники понесли очень большие потери, и он сказал об этом Вите, а Витя подхватил оживленно, подбросив голову: — Ого! Им, конечно, всыпали по первое число! Девять тысяч у них убитых и раненых. С. Н. Сергеев-Ценский, Севастопольская страда.
(ВТАПТЫВАТЬ) Втáптывать [затáптывать] в грязь.
Втоптáть [затоптáть] в грязь
1. кого. Всячески оскорблять, унижать, чернить.
Загнанная, оборванная барышня, которую подлое лакейство, особенно приданые мачехи, обижали сколько душе угодно, втоптали в грязь — вдруг сделалась полновластною госпожою в доме, потому что больной отец отдал ей в распоряжение всё. С. Т. Аксаков, Семейная хроника.
2. что. Порочит, чернить, дискредитировать.
Я мог иметь деньги, мог помочь тебе, мог сделать тебя счастливой; и я промотал, прожил их беспутно; я их втоптал в грязь вместе с своей молодостью, с жизнью. А. Н. Островский, Лес.
(ВХОДИТЬ) Входи́ть во вкус. Войти́ во вкус
Начинать ощущать удовольствие от чего-либо; постепенно проявлять все больший интерес.
Привалов быстро вошел во вкус этой клубной жизни, весело катившейся в маленьких комнатах, всегда застланных табачным дымом и плохо освещенных. Д. Н. Мамин-Сибиряк, Приваловские миллионы.
(ВЫБИВАТЬ) Выбивáть [вышибáть, выколáчивать] дурь из головы́ кого, чьей, у кого.
Вы́бить [вы́шибить, вы́колотить] дурь из головы́ кого, чьей, у кого
Строгими мерами воздействия образумить, отучить от плохой привычки, склонности кого-либо.
Ко всему этому надо себя приготовить, воспитать себя для этого, а именно: переломить свой характер, выбить из головы дурь, т. е. собственные убеждения, смирить себя, т. е. отложить всякую мысль о своих правах и о человеческом достоинстве. Н. А. Добролюбов, Темное царство.
(ВЫБИВАТЬСЯ) Выбивáться [выходи́ть] из колеи́. Вы́биться [вы́йти] из колеи́ кого.
Выводить из обычного состояния; нарушать привычный образ жизни.
Во-первых, он взволновал Шатова, выбил его из колеи, отнял от него обычную прозорливость и осторожность. Ф. М. Достоевский, Бесы.
(ВЫКОЛИ) Хоть глаз (глазá) вы́коли [коли́]
Абсолютно ничего не видно. О полной темноте, мраке.
Я вышел из кибитки. Буран еще продолжался, хотя с меньшею силою. Было так темно, что хоть глаз выколи. А. С. Пушкин, Капитанская дочка.
(ВЫНЬ) Вынь да полóжь
Прост. Непременно, неотложно, во что бы то ни стало сделай.
Эх, князь, ты точно как ребенок какой, захотелось игрушки — вынь да положь, а дела не понимаешь. Ф. М. Достоевский, Идиот.
(ВЫПЛАКАТЬ) Вы́плакать [проплáкать] ‹все› глазá
Очень часто и много плакать.
С полгода по смерти Обломова жила она с Анисьей и Захаром в дому, убиваясь горем. Она проторила тропинку к могиле мужа и выплакала все глаза, почти ничего не ела, не пила, питалась только чаем и часто по ночам не смыкала глаз и истомилась совсем. И. А. Гончаров, Обломов.
(ВЫСОТЕ) На высотé
В состоянии соответствовать самым строгим требованиям (о ком-либо или чем-либо).
Он чувствовал себя на высоте, от которой кружилась голова, и там где-то внизу, далеко, были все эти добрые славные Каренины, Облонские и весь мир. Л. Н. Толстой, Анна Каренина.
Синоним: на уровне.
(ВЫСТАВЛЯТЬ) Выставля́ть на вид [напокáз, нарýжу] кого, что.
Вы́ставить [напокáз, нарýжу] кого, что
Показывать, обнаруживать, делать видимым, обозримым (о ком-либо или чем-либо).
Зачем же выставлять напоказ бедность нашей жизни и наше грустное несовершенство, выкапывая людей из глуши, из отдаленных закоулков государства? Н. В. Гоголь, Мертвые души.
(ВЫХОДИТЬ) Выходи́ть [выбивáться] в лю́ди.
Вы́йти [вы́биться] в лю́ди
Добиваться прочного или высокого положения в жизни.
[Стародум:] Они в руках государя. Как скоро все видят, что без благонравия никто не может выйти в люди; что ни подлой выслугой и ни за какие деньги нельзя купить того, чем награждается заслуга; что люди выбираются для мест…. Д. И. Фонвизин, Недоросль.
(ВЫШИБАТЬ) Клин кли́ном вышибáть [выбивáть].
Клин кли́ном вы́шибить [вы́бить]
Уничтожать результаты какого-либо состояния или действия теми же средствами, которые это состояние вызвали.
Множество картонов и блокнотов истратил он, делая портретные изображения карандашом, углем и акварелью со своих товарищей, начальников и учителей. Эта работа спорилась послушно и приятно. Новый клин окончательно вышиб клин старый. А. И. Куприн, Юнкера.
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(ГЛАЗА) Глазá разбегáются у кого.
Глазá разбежáлись у кого
Кто-либо не может остановиться, сосредоточиться на чем-либо одном из-за большого разнообразия впечатлений.
У Дарьи Александровны разбегались глаза на этот элегантный невиданный ею экипаж, на этих прекрасных лошадей, на эти элегантные блестящие лица, окружавшие ее. Л. Н. Толстой, Анна Каренина.
(ГЛАЗА) Глазá слипáются [закрывáются] чьи, у кого
Сильно клонит ко сну, кому-либо непреодолимо хочется спать.
Его голову, тянуло вниз, глаза слипались, и мысли путались, как нитки. А. П. Чехов, Степь.
(ГЛАС) Глас вопию́щего в пусты́не
Книжн. Призыв к чему-либо, остающийся без ответа, без внимания.
Теперь и я, как Осип Варламыч, все наставляю братца и сестрицу и укоряю их, но выходит глас вопиющего в пустыне. А. П. Чехов, Убийство.
(ГЛОТАТЬ) Глотáть слю́нки
С завистью, с вожделением смотреть на что-либо заманчивое, но недоступное.
Теперь в его власти было всё то, на что он глядел доселе завистливыми глазами, чем любовался издали, глотая слюнки. Н. В. Гоголь, Портрет.
(ГЛОТКА) Лужéная глóтка у кого
О ком-либо, способном громко, долго петь, ругаться, кричать и т. п.
Фразу, однако, он не сложил: на первом этаже хлопнула, ударила по тишине дверь, кто-то там вошел со двора, затем внизу рявкнула луженая глотка: «Подъем!..». Ю. В. Бондарев, Берег.
(ГЛУБИНЕ) В глубинé души́ [сéрдца]
Внутренне, подсознательно, втайне.
Кроме того, в глубине души ему хотелось испытать себя, примериться опять к этой девушке. Домашняя же жизнь Свияжских была в высшей степени приятна, и сам Свияжский, самый лучший тип земского деятеля, какой только знал Левин, был для Левина всегда чрезвычайно интересен. Л. Н. Толстой, Анна Каренина.
(ГЛЯДЕЛ) Как [бýдто, слóвно, тóчно] в вóду глядéл [смотрéл]
(Будто) знал заранее.
– В их [немцев] численности сильно просчитались, — сказал Серпилин. — Ну, тут я, по совести, не могу сказать, что как в воду глядел. Глядел, как все. И обсчитался, как все. А в сроках оказался прав. К. М. Симонов, Солдатами не рождаются.
(ГОГ) Гог и Магóг (гóга и магóга)
Книжн. 1. Человек, который внушает ужас, наводит страх своей свирепостью.
— И лицо разбойничье! — сказал Собакевич. — Дайте ему только нож да выпустите на большую дорогу — зарежет, за копейку зарежет! Он да еще вице-губернатор — это Гога и Магога! Н. В. Гоголь, Мертвые души.
2. Сильный, влиятельный, всемогущий человек.
Это очень важно, что вы теперь познакомитесь с Савинским; это гога и магога всего поляковского дела. Н. Гарин Михайловский, Инженеры.
(ГОЛОВА) Забубéнная головá (голóвушка)
Разгульный, бесшабашный, отчаянный человек.
Да! нечего сказать, хороши бы были начальники, если б так рассуждали, как я, забубенная голова! Эка ведь башка у меня! На десятерых подчас глупости хватит! Ф. М. Достоевский, Двойник.
(ГОЛОВУ) На свéжую гóлову
Пока еще не устал, пока не утомлен или после отдыха (делать что-либо).
Чтобы избавиться от этих мыслей, он лег в свежую постель и хотел заснуть с тем, чтобы завтра, на свежую голову, решить вопросы, в которых он теперь запутался. Л. Н. Толстой, Воскресение.
(ГОЛОВУ) На свою́ гóлову
Во вред, в ущерб себе (делать что-либо).
– Перестань, перестань, Саша, — заговорила она торопливо, — что ты это накликаешь на свою голову! И. А. Гончаров, Обыкновенная история.
(ГОРЕ) Гóре лýковое
Шутл. Невезучий, незадачливый, неумелый, нерасторопный человек; недотепа.
Да умеешь ли ты стрелять-то, горе луковое? — весело спросил Данилка. По твоим ухваткам тебе за два шага в копну не попасть. К. Ф. Седых, Даурия.
(ГОРИЗОНТА) Исчезáть [пропадáть] с горизóнта кого, чьего.
Исчéзнуть [пропáсть] с горизóнта кого, чьего
(Исчезать) из круга знакомых, близких, из определенного общества.
Романовны также каркали об опасном положении маркизы, но отставали в сторону; Брюхачев отзывался недосугами; Бычков вел какое-то особенное дело и не показывался; Сахаров ничего не делал; Белоярцев и Завулонов исчезли с горизонта. Н. С. Лесков, Некуда.
Антоним: появляться на горизонте кого, чьем.
(ГРАМОТА) Китáйская [тарабáрская] грáмота
Что-либо трудное или недоступное для понимания, то, в чем сложно разобраться.
— Я и забыл, что для тебя это китайская грамота… Ты не имеешь о них никакого понятия. А это жаль. Они очень милы, эти прекрасные грешницы. Право. Н. Э. Гейнце, Тайна любви.
(ГРАМОТА) Фи́лькина грáмота
Ничего не значащая, пустая бумажка; документ, который не имеет никакой силы.
Друг мой прочитал договор и, к великому моему удивлению, рассердился на меня. — Это что за филькина грамота? Вы что, голова садовая, подписываете? — спросил он. М. А. Булгаков, Театральный роман.
(ГУБА) Губá не дýра у кого
Прост. Кто-либо имеет хороший вкус, умеет выбирать самое лучшее.
– Ага! — промолвил Базаров. — У твоего отца, видно, губа не дура. А он мне нравится, твой отец, ей-ей! Он молодец. И. С. Тургенев, Отцы и дети.
(ГУСЬ) Гусь лáпчатый
Прост. О хитром, ловком, изворотливом человеке; о пройдохе, плуте.
[Паратов:] Чему тут нравиться! Кому он может нравиться! А еще разговаривает, гусь лапчатый! А. Н. Островский, Бесприданница.
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(ДЕЛАТЬ) Дéлать весéлую [хорóшую] ми́ну при плохóй игрé.
Сдéлать весéлую [хорóшую] ми́ну при плохóй игрé
Скрывать свое огорчение, свои неприятности и т. п. под наружной веселостью, внешним спокойствием, беззаботностью.
— А почему, смею спросить? — позеленев от злости, Доуров старается сохранить, как говорят, хорошую мину при плохой игре. Л. А. Чарская, Вторая Нина.
(ДЕЛИТЬ) Дели́ть шкýру неуби́того медвéдя
Распределять прибыль от еще не осуществленного дела.
— По этому поводу есть даже сказка, — в тон ему отвечала Вологдина. — Какая же? — О том, как делили шкуру неубитого медведя… А. Чаковский, У нас уже утро.
(ДЕННО) Дéнно и нóщно
Все время, постоянно; круглые сутки.
[Кабанов:] Да мы об вас, маменька, денно и нощно Бога молим, чтобы вам, маменька, Бог дал здоровья и всякого благополучия и в делах успеху. А. Н. Островский, Гроза.
(ДЕРЖАТЬ) Держáть [имéть] кáмень за пáзухой
Таить злобу на кого-либо; быть готовым отмстить, сделать пакость кому-либо.
В нем это недоверие прикрывалось целым фейерверком каких-то бурных парадоксов, афоризмов и полумыслей, потому что Пепко всегда держал камень за пазухой и относился с презрением как к другим, так и к самому себе. Д. Н. Мамин-Сибиряк, Черты из жизни Пепко.
(ДЕРЖАТЬ) Держáть на почти́тельном [на извéстном] расстоя́нии кого
Не допускать близких, коротких отношений с кем-либо.
Но Коля и сам держал его на почтительном расстоянии, уроки готовил отлично, был в классе вторым учеником, обращался к Дарданелову сухо, и весь класс твердо верил, что во всемирной истории Коля так силен, что «собьет» самого Дарданелова. Ф. М. Достоевский, Братья Карамазовы.
(ДЕРЖИ) Держи́ кармáн ‹ши́ре›!
Не рассчитывай, не надейся на что-либо, не жди чего-либо; о напрасных ожиданиях, расчетах и т. п.
— Так-с, — протянул Самоквасов. — Расплатится он! Как же!.. Держите карман шире!.. На гулянки бы только ему, по трaктирам да в непотребных местах отличаться!.. А долги платить — дело не его… П. И. Мельников-Печерский, На горах.
(ДЕРЖИ) Держи́ хвост трубóй [пистолéтом]
Не унывай, не робей, держись уверенно.
Ну, хватит хныкать. Надо держать хвост пистолетом. А может быть, лучше «по ветру», а? В. П. Астафьев, Зрячий посох.
(ДЕСЯТКА) Не ‹из› трусли́вого [рóбкого] деся́тка
Храбрый, смелый, небоязливый.
— Однако, я вижу, вы не трусливого десятка, — с полупрезрительным, полуснисходительным смехом перебил Антон Степаныч. — Сейчас видно гусара! И. С. Тургенев, Собака.
Антоним: не ‹из› храброго десятка.
(ДНИ) В óны дни
Устар. Когда-то очень давно, некогда.
Так! было время: с Кочубеем // Был друг Мазепа; в оны дни, // Как солью, хлебом и елеем, // Делились чувствами они. А. С. Пушкин, Полтава.
(ДОВОДИТЬ) Доводи́ть до бéлого калéния кого.
Довести́ до бéлого калéния кого
Привести в состояние потери самообладания; рассердить, разъярить.
[Люська:] Выяснять тут нечего. Завтра греки нас турнут с квартиры, жрать абсолютно нечего, все продано. (Загорается вновь.) Нет, я не могу успокоиться! Это он меня довел до белого каления! (Чарноте.) Отвечай, проиграл? М. А. Булгаков, Бег.
(ДОЖДИЧКА) Пóсле дóждичка (дóждика) в четвéрг
Прост. Неизвестно когда.
– Ну, это, видно, после дождичка в четверг будет! я сам сдачи не займую. М. Е. Салтыков-Щедрин, Губернские очерки.
(ДУТЬ) ‹И› в ус ‹себé› не дуть
Прост. Не обращать никакого внимания на что-либо, не беспокоиться ни о чем.
Есть такие молодцы, что весь век живут на чужой счет, наберут, нахватают справа, слева, да и в ус не дуют! Как они могут покойно уснуть, как обедают — непонятно! И. А. Гончаров, Обломов.
(ДУША) Éле-éле душá в тéле
Прост. Едва, чуть жив. О больном, слабом или уставшем человеке.
Понесем его в санбат… — Еле-еле душа в теле… — Шутки, что ль, зазяб совсем. А. Т. Твардовский, Василий Теркин.
(ДЮЖИНА) Чéртова дю́жина
Прост. Тринадцать. О ком-либо или чем-либо в количестве тринадцати, числом тринадцать.
Хотя сегодня и роковое число — чертова дюжина, но день выдался очень интересный. А. И. Куприн, Прапорщик армейский.
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(ЖДАТЬ) Ждать у мóря погóды
Надеяться, рассчитывать на что-либо, ничего не предпринимая, оставаясь пассивным.
[Маша:] Все глупости. Безнадежная любовь — это только в романах. Пустяки. Не нужно только распускать себя и все чего-то ждать, ждать у моря погоды… А. П. Чехов, Чайка.
(ЖРЕБИЙ) Жрéбий брóшен
Принято окончательное решение; сделан решительный шаг (обычно в каком-либо деле).
Хорошо ли, дурно ли мы поступили, это другой вопрос; но жребий брошен, — сказал он, переходя с русского на французский язык, — и мы связаны на всю жизнь. Л. Н. Толстой, Анна Каренина.

З

(ЗАБЛУДИТЬСЯ) Заблуди́ться в трех сóснах
Не смочь разобраться в чем-то несложном, простом, не суметь найти выход из небольшого затруднения.
Он знал, что родичи его были вождями тех пошехонцев, которые начали свое историческое существование с того, что в трех соснах заблудились, а потом рукавиц искали, а рукавицы у них за поясом были. М. Е. Салтыков-Щедрин, Современная идиллия.
(ЗАБРАЛОМ) С откры́тым [пóднятым] забрáлом
Открыто, не скрывая истинных намерений (делать что-либо).
Я с открытым забралом и без щита готов принять ваш вызов. А. Ф. Писемский, Ваал.
(ЗАВИВАТЬ) Завивáть гóре верéвочкой.
Зави́ть гóре верéвочкой
Прост. Переставать горевать, страдать, печалиться, обращать внимание на неурядицы, неприятности и т. п.
Иной бы, поди, какого шума наделал и целый бы век все визжал, а наш с сердцов за чаркой зелена вина где-нибудь выругается, а потом завьет горе веревочкой, да так всю жизнь с обрывком и ходит. Н. С. Лесков, Русский демократ в Польше.
(ЗАЕДАТЬ) Заедáть век [жизнь] кого, чей.
Заéсть век [жизнь] кого, чей
Прост. Всячески мешая, притесняя, вредя, создавать невыносимые условия жизни для кого-либо.
Она чужую жизнь заедает: она намедни Лизавете палец со зла укусила; чуть-чуть не отрезали! Ф. М. Достоевский, Преступление и наказание.
(ЗАКРЫВАТЬ) Закрывáть лáвочку.
Закры́ть лáвочку
Прост. Прекращать какое-либо дело, занятие, деятельность.
Уф! Ну-с, дорогие товарищи, закрывайте лавочку. Устали? М. А. Булгаков, Зойкина квартира.
(ЗАМУТИТ) Воды́ (водóй) не замути́т
Очень скромный, тихий, кроткий.
Про Феклисту тоже неладно начинают поговаривать, хоть в глазах девка и смирная — воды не замутит. Д. Н. Мамин-Сибиряк, Три конца.
(ЗАРЫВАТЬ) Зарывáть талáнт ‹в зéмлю›.
Зары́ть талáнт ‹в зéмлю›
Губить свои способности, не использовать их, не развивать их.
Человек не только не имеет права зарывать свои таланты в землю, но он должен героически бороться за осуществление своего творческого призвания против притягивающей вниз социальной обыденности, семейной, экономической, политической, профессиональной и пр. Н. А. Бердяев, О назначении человека.
(ЗАСУЧИВ) Засучи́в рукавá
Усердно, энергично, старательно (делать что-либо).
Она сняла шляпку и, нравственно засучив рукава, приготовилась действовать. Л. Н. Толстой, Анна Каренина.
(ЗАТКНУТЬ) Заткнýть за пóяс кого
Превзойти в чем-либо.
Ну, думает проницательный читатель, теперь главным лицом будет Рахметов и заткнет за пояс всех, и Вера Павловна в него влюбится, и вот скоро начнется с Кирсановым та же история, какая была с Лопуховым. Н. Г. Чернышевский, Что делать?
(ЗВОНИТЬ) Звони́ть [трезвóнить] во все колоколá. Раззвони́ть во все колоколá
Прост. Говорить, рассказывать всем; во всеуслышание, повсюду.
Акулина Ивановна. Отец! Что ты? То ли говоришь? Да хоть во все трубы пускай трубят… только бы жива-то осталась! Во все колокола пусть звонят… М. Горький, Мещане.
Синоним: кричать на всех перекрестках.
(ЗГИ) Ни зги не ви́дно
Абсолютно ничего (не видно).
Селифан, не видя ни зги, направил лошадей так прямо на деревню, что остановился только тогда, когда бричка ударилася оглоблями в забор и когда решительно уже некуда было ехать. Н. В. Гоголь, Мертвые души.
(ЗЕМЛЯ) Обетовáнная земля́
1. Место, куда страстно мечтает, стремится попасть кто-либо.
Там, между полей, змеей вилась дорога и убегала за лес, дорога в обетованную землю, в Петербург. Анна Павловна молчала несколько минут, чтоб собраться с силами. И. А. Гончаров, Обыкновенная история.
2. Предмет страстных желаний, надежд, устремлений и т. п.
Об учительском месте он мечтал вслух, как об обетованной земле… А. П. Чехов, Перекати-поле.
3. Место, где царит счастье, изобилие, довольство.
Ввалившись в Смоленск, представлявшийся им обетованною землей, французы убивали друг друга за провиант, грабили свои же магазины и, когда всё было разграблено, побежали дальше. Л. Н. Толстой, Война и мир.
(ЗЕНИЦУ) Как зени́цу óка
Заботливо, тщательно (беречь, хранить и т. п.).
Я сделаю тебя счастливой, буду хранить тебя, как зеницу ока, пока жив буду, я воспитаю тебя, сделаю из тебя женщину! А. П. Чехов, Драма на охоте.
Синоним: пуще глаза.
(ЗОНДИРОВАТЬ) Зонди́ровать пóчву.
Позонди́ровать пóчву
Книжн. Заранее, предварительно разузнавать о чем-либо, выяснять что-либо с целью заранее определить шансы на успех какого-либо дела, предприятия.
Люди, имевшие надобность в графе, а таких было тогда в Петербурге тысячи, пробовали зондировать почву со стороны влияния на него его молодой супруги, но вскоре разочаровались. Н. Э. Гейнце, Аракчеев.

И

(ИГРА) Игрá не стóит свеч (свечéй)
Затрачиваемые на что-либо усилия, средства не оправдываются; о не оправдывающем себя деле, занятии и т. п.
Но как я ни желаю сойтись с вами, я все-таки не возьму на себя труда разуверять вас в противном. Ей-богу, игра не стоит свеч, да и говорить-то с вами я ни о чем таком особенном не намеревался. Ф. М. Достоевский, Преступление и наказание.
(ИГРАТЬ) Игрáть в бирю́льки
Попусту тратить время, заниматься пустяками.
Когда судьба качает в люльке, // Благословляю часть мою; // Нет дел — играю на бирюльке, // Средь муз с Горацием пою… Г. Р. Державин, На умеренность.
(ИГРАТЬ) Игрáть вторýю скри́пку
Занимать не главное, подчиненное положение в каком-либо деле.
Это случилось давно, еще в то время, когда я был при месте в театре. Я ходил играть вторую скрипку в опере, а она ездила в литерный бенуар с левой стороны. Л. Н. Толстой, Альберт.
(ИДТИ) Идти́ ва-бáнк. Пойти́ ва-бáнк
Действовать, ничего не боясь, рискуя всем.
Требование от веры гарантий, даваемых знанием, представляется похожим на желание пойти ва-банк в азартной игре, предварительно подсмотрев карту. Н. А. Бердяев, Философия свободы.
(ИЖЕ) И и́же с ним (с ни́ми)
И ему (им) подобные. О единомышленниках, о людях, близких кому-либо по взглядам, положению.
— Какое мне дело до тех купцов? Я имею в виду Иуду Петунникова и иже с ним… М. Горький, Бывшие люди.
(ИНТЕРЕСЕ) Оставля́ть [оставáться, окáзываться] при пикóвом интерéсе.
Остáвить [остáться, оказáться] при пикóвом интерéсе
(Оставлять, оставаться и т. п.) без того, на что наделся. Рассчитывал кто-либо, чего добивался; без самого нужного.
Граф Сандомирский оставался, как выражаются гадалки, при пиковом интересе. Н. Э. Гейнце, Князь Тавриды.
Синонимы: оставлять с носом, оставлять ни с чем, оставлять на бобах.
(ИСКАТЕЛЬ) Искáтель (искáтельница) приключéний
1. Путешественник, следопыт.
В эту ночь по трущобам глухой Безыменки ходил весь вечер щегольски одетый искатель приключений, всюду пил пиво, беседовал с обитателями и, выходя на улицу, что-то заносил в книжку при свете, падавшем из окон, или около фонарей. В. А. Гиляровский, Трущобные люди.
2. Авантюрист.
Это были большею частью различные преступники, беглые, уклоняющиеся от суда, и искатели приключений, бурные страсти которых не знали пределов. В. К. Арсеньев, По Уссурийскому краю.
(ИЩИ) Ищи́ [догоня́й] вéтра в пóле
Обратно не вернешь, не найдешь.
— Да как ты ей напишешь? — говорит хозяйка. — Фамилии своей она нам не сказывала. Марья Петровна — вот и всё. А Омск, тоже сказать, город большой, не найдешь ее там. Ищи ветра в поле! А. П. Чехов, Из Сибири.
(ИЩИ) Ищи́-свищи́ (ищи́ да свищи́) кого, что
Обратно не вернешь, не найдешь.
— Лет через пять стена трещину даст, тогда твоего алхитехтура ищи да свищи, а мне от начальства остуда. П. И. Мельников-Печерский, Медвежий угол.

Й

(ЙОТУ) Ни на йóту
Ничуть, нисколько, самую малость.
Я ни на йоту не отступаю от сказанного мною сейчас, но уж пусть, так и быть, пусть на минуту и я соглашусь с обвинением, что несчастный клиент мой обагрил свои руки в крови отца. Ф. М. Достоевский, Братья Карамазовы.
Синонимы: ни на грош, ни на лепту.

К

(КАЗНЬ) Еги́петская кáзнь
Беда, бедствие; невыносимо тяжелое положение.
Ты ли это, Осип? Что с тобой? На лице у тебя написаны все десять египетских казней! Что с тобой поделалось? Ты бледен, худ, тощ… Ты болен? А. П. Чехов, Безотцовщина.
(КАЛИФ) Кали́ф (хали́ф) на час
Человек, наделенный или завладевший властью на короткое время.
— Разумеется, mon cher, я все готов для тебя сделать, — дотрагиваясь обеими руками до его колен, сказал Масленников, как бы желая смягчить свое величие, — это можно, но, видишь ли, я калиф на час. Л. Н. Толстой, Воскресение.
(КАМЕНЬ) Кáмень преткновéния
Книжн. Затруднение, помеха, с которой сталкивается кто-либо в каком-либо деле.
Это камень преткновения для всех вам подобных, а пуще всего — поднимают на зубок, прежде чем узнают, в чем дело! Ф. М. Достоевский, Преступление и наказание.
(КАМЕНЬ) Краеугóльный кáмень чего
Книжн. Основа, важнейшая часть; основная, главная идея.
Но он и не особенно сокрушался о малой цене; главное было то, что он нашел, наконец, сам себя, свое призвание и положил краеугольный камень своему будущему благополучию. А. И. Куприн, Яма.
(КАПЛЯ) Кáпля в мóре
Слишком, ничтожно малое количество по сравнению с чем-либо.
— За что же? Ты умно делаешь, что запасаешься некоторыми необходимыми для тебя вещами. Все это потом тебе пригодится. Я вижу, что тебе действительно нужно поставить себя на такую ногу; иначе миллиона не наживешь. Тут наши сто тысяч франков только начало, капля в море. Ф. М. Достоевский, Игрок.
(КАТАТЬСЯ) Как [бýдто, слóвно, тóчно] сыр в мáсле катáться
Жить в достатке, в довольстве.
Кабы не он, жили бы мы теперь, как сыр в масле катались. А. Н. Островский, Свои собаки грызутся, чужая не приставай.
(КАТИТЬСЯ) Кати́ться [идти́] по наклóнной плóскости.
Покати́ться [скати́ться, пойти́] по наклóнной плóскости
Быстро опускаться в моральном, нравственном и т. п. отношении.
Что же, если хотите катиться вниз по наклонной плоскости — воля ваша. А. И. Куприн, Поединок.
(КЛАДИ) Пáльца (пáлец) в рот не клади́ кому
О человеке, который может постоять за себя; тот, с кем необходимо быть осторожным, т. к. он может воспользоваться промахом, оплошностью другого.
— Эти-то, положим. Но только народ очень испорченный. Без строгости невозможно. Есть такие типы бедовые, тоже палец в рот не клади. Вот вчера двоих вынуждены были наказать. Л. Н. Толстой, Воскресение.
(КЛАСТЬ) Класть зýбы на пóлку
Ограничивать себя в самом необходимом, испытывая нужду; голодать.
— Ничего; даже похвалил. «Ты, говорит, дураком меня сделал — так меня и надо. Потому ежели мы дураков учить не будем, так нам самим на полку зубы класть придется». М. Е. Салтыков-Щедрин, Благонамеренные речи.
(КЛАСТЬ) Клáсть на ‹óбе› лопáтки кого.
Положи́ть [уложи́ть] на ‹óбе› лопáтки кого
Побеждать в споре, соревновании, каком-либо деле.
— Э, пустяки, — уронил он пренебрежительно, — в Ребере всего шесть пудов весу, и он едва достает мне под подбородок. Увидите, что я его через три минуты положу на обе лопатки.
(КЛИКАТЬ) Кли́кать клич. Кли́кнуть клич
Обращаться с призывом к обществу, народу.
Мало-помалу, несмотря на протесты, идея эта до того окрепла в голове ревнивого начальника, что он решился испытать своих подчиненных и кликнул клич. М. Е. Салтыков-Щедрин, История одного города.
(КОЖА) ‹Однá› кóжа да кóсти
Очень худой, крайне изможденный.
– Однако плохо же кормят тебя твои хозяева! — говорил незнакомец, глядя, с какою свирепою жадностью она глотала неразжеванные куски. — И какая ты тощая! Кожа да кости… А. П. Чехов, Каштанка.
(КОЗУ) Драть как си́дорову кóзу
Жестко, беспощадно (бить).
Я буду тебе табак тереть, — продолжал он, — Богу молиться, а если что, то секи меня как сидорову козу. А. П. Чехов, Ванька.
(КОЛЕСО) Пя́тое колесó в телéге [в колесни́це]
Ненужный, лишний человек в каком-либо деле.
Роль князя… о ней нечего и говорить; роль Бизьмёнкова также понятна… Но я? Я-то к чему тут примешался?.. Что за глупое пятое колесо в телеге!.. Ах, горько, горько мне!.. И. С. Тургенев, Дневник лишнего человека.
(КОЛОСС) Колóсс на гли́няных ногáх
Книжн. Что-либо могущественное, внушительное, величественное с виду, но слабое, легко разрушающееся по существу своему.
— Все разрушается, все! Клим Иванович замечательно правильно указал, что Русь — глиняный горшок, в котором кипят, но не могут свариться разнообразные, несоединимые… — Колосс на глиняных ногах, — сообщила, как новость, Орехова, три дамы единодушно согласились с ней… М. Горький, Жизнь Клима Самгина.
(КОМАР) Комáр нóса не подтóчит
Не к чему придраться.
М. М. Чемоданов улыбался и набрасывал проекты карикатур такие, что комар носа не подточит. В каждом номере журнала появлялись такие карикатуры, смысл которых разгадывался уже тогда, когда журнал выходил в свет. В. А. Гиляровский, Москва газетная.
(КОНДАЧКА) С кондачкá
1. Прост. Не подумав, легкомысленно; (делать что-либо) без понимания дела.
[Павлин (возмущенно):] Прискорбно, весьма прискорбно, молодые люди, что вы так легкомысленно, с кондачка относитесь к слухам, столь грозным. М. Горький, Достигаев и другие.
2. Устар. Бесцеремонно (вести себя, обращаться с кем-либо и т. п.).
С другой стороны, я уже давно замечал, что почти все мои соседи, молодые и старые, запуганные сначала моей ученостию, заграничной поездкой и прочими удобствами моего воспитания, не только успели совершенно ко мне привыкнуть, но даже начали обращаться со мной не то грубовато, не то с кондачка, не дослушивали моих рассуждений и, говоря со мной, уже «слово-ерика» более не употребляли. И. С. Тургенев, Записки охотника.
(КОНТОРА) Шарáшкина контóра
Не вызывающая доверия, несолидная организация, заведение, предприятие.
Меня определили работать в «Тодте» — была у немцев такая шарашкина контора по строительству дорог и оборонительных сооружений. М. А. Шолохов, Судьба человека.
(КОРОБА) С три кóроба
Очень много (наговорить, пообещать, наврать и т. п.).
Он мгновенно стал здоров, весел, побежал в дом, попросил есть, наговорил бабушке с три короба, рассмешил пять раз Марфеньку и обрадовал бабушку, наевшись за три дня. И. А. Гончаров, Обрыв.
(КОРОВА) Как корóва языкóм слизáла (слизнýла)
Бесследно, быстро исчез, словно и не было (о ком-либо или чем-либо).
А что же поделаешь! Летось половину деревни, как корова языком слизнула, — выгорело. А то неурожай. И летось плохо было, а уж нынче вовсе чисто.
(КОРОВКА) Бóжья корóвка
Безобидный, тихий, не умеющий постоять за себя человек.
Во-первых, надо будет подставлять лоб и во всяком случае уехать; а тут Аркадий… и эта божья коровка Николай Петрович. И. С. Тургенев, Отцы и дети.
(КОСА) Нашлá косá на кáмень
О столкновении различных взглядов, интересов, характеров в непримиримом противоречии.
[Лидия:] Я вижу, что нашла коса на камень. Извольте, я признаюсь. Я принимаю ваше предложение, потому что нахожу его выгодным. А. Н. Островский, Бешеные деньги.
(КРАШЕ) Крáше в гроб кладýт
Очень плохо выглядит — побледнел, похудел очень сильно, имеет очень болезненный вид.
— Чтой-то, Татьяна Ивановна, вы так себя на работе убиваете?.. Ведь краше в гроб кладут. Да… А работы не переделаешь… Да. Д. Н. Мамин-Сибиряк, Три конца.
(КРЕСТИТЬ) Не детéй крести́ть кому с кем
Нет или не предвидится близких, коротких, приятельских и отношений между кем-либо, так как ничего кого-либо с кем-либо не связывает.
Приедешь в Москву, он тебя такими обедами и закусками угостит, что целый год помнить будешь. А что мне за дело, что он чудак! Мне с ним не детей крестить. Поесть, выпить умеет и любит, вот и нашего поля ягода. Кто это? никак, Зоя Васильевна? А. Н. Островский, Красавец мужчина.
(КРИВАЯ) Кривáя вы́везет [вы́несет]
Прост. Будь что будет, кому-либо повезет, поможет случайность, непредвиденное обстоятельство.
Но уж что же делать, факт огласки был совершен, его не воротишь, и, наконец, вывозила же прежде кривая, вывезет и теперь. Ф. М. Достоевский, Братья Карамазовы.
(КРЫТЬ) Крыть нéчем
Прост. Нечего ответить, нечего возразить.
Скажите мне: кто порукой за то, что войсковое правительство отсторонит гражданскую войну?.. Нечем вам крыть. А народ и фронтовые казаки за нас стоят! М. А. Шолохов, Тихий Дон.
(КУРАМ) Кýрам на смех
Крайне бессмысленно, глупо, нелепо.
— Да что это за выборы! Говорят, подсылали солдат принуждать, подкупали… Помилуйте, какие это выборы: курам на смех! И. А. Гончаров, Обрыв.
(КУРИЦА) Писáть как кýрица лáпой
Неразборчиво; так, что невозможно понять.
— Тебя?.. Ха-ха… Это будет у вас театр, а не ссудная касса. Первым делом — ему жена Анна глаза выцарапает из-за тебя, а второе — ты пишешь, как курица лапой. Д. Н. Мамин-Сибиряк, Хлеб.
(КУРЫ) Дéнег кýры не клюю́т
Очень много, в избытке.
У тебя мало денег, у меня же добра этого куры не клюют… Сама справедливость на моей стороне! А. П. Чехов, Драма на охоте.
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(ЛАВРЫ) Лáвры спать не даю́т кого, чьи кому
Кто-либо испытывает острую зависть к чьему-либо успеху.
Лавры отца не давали ему спать, и он слонялся по Москве в погоне за происшествиями, составляя о них заметки и отдавая их через отца в редакцию. Н. Э. Гейнце, В тине адвокатуры.
(ЛЕГИОН) И́мя ‹же› им легиóн
Большое количество, множество кого-либо или чего-либо.
— Да, если много таких художников, как я, — сказал Райский, — то таких артистов, как вы, еще больше: имя им легион! И. А. Гончаров, Обрыв.
(ЛЕГЧЕ) Лéгче [полéгче] на поворóтах
Прост. Будь аккуратнее, осторожнее в выражениях, действиях, поступках и т. п.
А я скажу, что ею движет та же великая, неразумная, слепая, эгоистическая любовь, за которую мы все называем наших матерей святыми женщинами. — Легче на поворотах! — заметил сквозь зубы Борис Собашников. А. И. Куприн, Яма.
(ЛЕЖИТ) Плóхо [бли́зко] лежи́т
Можно легко украсть, присвоить, забрать.
— Помилуйте, да эти черкесы — известный воровской народ: что плохо лежит, не могут не стянуть; другое и не нужно, а все украдет… уж в этом прошу их извинить! Да притом она ему давно-таки нравилась. М. Ю. Лермонтов, Герой нашего времени.
(ЛЕЗЬ) Хоть в пéтлю лезь. Хоть в пéтлю полезáй
Отчаянное положение, выражение бессилия в сложившейся ситуации, обстоятельствах.
[Чацкий:] И я чего хочу, когда все решено? Мне в петлю лезть, а ей смешно. А. С. Грибоедов, Горе от ума.
(ЛЕС) Тéмный [дремýчий] лес для кого
Абсолютная неизвестность, неясность.
— Кажется, он ей нравится, а впрочем, господь ее ведает! Чужая душа, ты знаешь, темный лес, а девичья и подавно. Вот и Шурочкину душу — поди, разбери! Зачем она прячется, а не уходит, с тех пор как ты пришел? И. С. Тургенев, Дворянское гнездо.
(ЛИСТ) Как [бýдто, слóвно, тóчно] бáнный лист пристал
Назойливо, надоедливо.
— Эх, пристал, как банный лист! Так знай же, что мне сперва надо в Слободе побывать! А. К. Толстой, Князь Серебряный.
(ЛИСТ) Как оси́новый лист дрожи́т [трясéтся].
Как оси́новый лист задрожáл [затря́сся]
Очень сильно (дрожит, трясется, обычно от страха, волнения и т. п).
Весь дрожал он, как осиновый лист; очи дико косились; страшный огонь пугливо сыпался из очей; дрожь наводило на душу уродливое его лицо. Н. В. Гоголь, Вечера на хуторе близ Диканьки.
(ЛИСТОК) Фи́говый листóк (листóчек)
Книжн. Подлинные намерения (обычно предосудительные, нечестные) или истинного положение дел под лицемерной маскировкой.
– Вы бы порылись в душах этих скромниц, послушали бы их разговоры между собой. Актрисы и притворщицы — вот и всё! Прикрываются фиговыми листочками, чтобы никто не заметил, что за ними делается. А. К. Шеллер-Михайлов, Над обрывом.
(ЛОЖЕ) Прокрýстово лóже
Книжн. Границы, меры, мерило для чего-либо, к чему насильственно подгоняют или приспосабливают что-либо.
У самого простейшего из простецов найдется в жизни такая минута, которая разом выведет его из инерции, разобьет в прах его бессознательное благополучие и заставит безнадежно метаться на прокрустовом ложе обуздания. М. Е. Салтыков-Щедрин, Благонамеренные речи.
(ЛОМАТЬ) Ломáть [игрáть] комéдию
Притворяться, лицемерить.
— Перестаньте ломать комедию, Виталий Кузьмич, — строго заговорила Раиса Павловна, направляясь к выходу. — Достаточно того, что я люблю Лушу гораздо больше вашего и позабочусь о ней… Д. Н. Мамин-Сибиряк, Горное гнездо.
(ЛЫКО) Вся́кое лы́ко в стрóку
Прост. Всякая ошибка, оплошность вменяется в вину, ставится в упрек.
— Я не надоел тебе, Вера? — спросил он торопливо, — пожалуйста, не прими этого за допытыванье, за допрос; не ставь всякого лыка в строку. Это простой разговор… И. А. Гончаров, Обрыв.
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(МАЗАТЬ) Мáзать по губáм кого.
Помáзать по губáм кого
Прост. Обещать что-либо, не выполняя обещанного; внушать пустую надежду, дразнить напрасными обещаниями.
— Теперь ты не удивишь его ничем, — посмеивался Гарусов. — После моей науки нечему учить… Сам дьячок-то мне говорил, что у вас в монастыре только по губам мажут, а настоящего и нет. Д. Н. Мамин-Сибиряк, Охонины брови.
(МАСТИ) К мáсти кому
Устар. Соответствует, подходит, годится для кого-либо.
А вот щелкоперы-то, извините вы меня, больно нам не к масти. А. Н. Островский, Праздничный сон — до обеда.
(МЕНЯТЬ) Меня́ть [сменя́ть] гнев на ми́лость.
Смени́ть [перемени́ть, переложи́ть, положи́ть] гнев на ми́лость
Перестать сердиться, злиться, гневаться.
Когда же случившийся тут князь объяснил сластолюбивому старичку, что этот самый Ихменев — отец той самой Натальи Николаевны (а князь не раз прислуживал графу по этим делам), то вельможный старичок только засмеялся и переменил гнев на милость… Ф. М. Достоевский, Униженные и оскорбленные.
(МЕНЯТЬ) Меня́ть кукýшку на я́стреба.
Променя́ть кукýшку на я́стреба
Из плохих вариантов выбирать худший, ошибаться в расчетах.
Нелады между отцом и сыном начались уже давно, почти со времени отдачи Петра в солдаты. Уже тогда старик почувствовал, что он променял кукушку на ястреба. Правда, что по закону, как разумел его старик, надо было бездетному идти за семейного. Л. Н. Толстой, Хаджи Мурат.
(МЕРЗОСТЬ) Мéрзость запустéния
Книжн. Состояние полного разорения, опустошения, разложения; пребывание в этом состоянии.
Ей наяву снилось, как царство ее рушилось и как на месте его легла мерзость запустения в близком будущем. После, от нее самой, он узнал страшный сон, ей снившийся. И. А. Гончаров, Обрыв.
(МЕРИН) Врет [брéшет] как си́вый мéрин.
Наврéт [набрéшет] как си́вый мéрин
Прост. Беззастенчиво, бессовестно, беспредельно врать.
Рындин, решив, что я обиделся, положил мне руку на плечо и сказал, что насчет вранья он пошутил, хотя с кем не бывает — разведчик иной раз наврет как сивый мерин, и у писателей не без того. К. Симонов, Иноземцев и Рындин.
(МЕРИН) Глуп как си́вый мéрин
Прост. Очень, до крайности глупый.
[Лука Лукич:] Читайте! [Почтмейстер (продолжая читать):] «Городничий — глуп, как сивый мерин…» Н. В. Гоголь, Ревизор.
Синоним: глуп как пробка.
(МЕСТА) С мéста в карьéр
Сразу, без каких-либо промедлений.
— Ага! Забирает? Прекрасно, воин, прекрасно… Атака с места в карьер. Тра-там-та-та-та. Люблю, когда по-военному. А. И. Куприн, Прапорщик армейский.
(МЕСТЕЧКО) Тéплое (тéпленькое) местéчко (мéсто)
Материально выгодная, доходная должность, служба.
Удобнее всего, конечно, поместиться в центре вашей альтернативы. Дескать, ни герой, ни подлец. Заполучить тепленькое местечко в надежном учреждении и делать «посильное дело» — ну там, жертвовать в народную библиотеку старые журналы… В. В. Вересаев, На повороте.
(МЕТАЛЛ) Презрéнный метáлл
Шутл.-ирон. Деньги, золото.
Когда мы войдем во двор и заиграем, нас засыпят презренным металлом. Мы набьем наши карманы монетой. А. П. Чехов, Ненужная победа.
(МЕТАТЬ) Метáть [рассыпáть] би́сер пéред сви́ньями
Прост. Понапрасну говорить о чем-либо или доказывать что-либо том, кто не может или не хочет понять это.
– Ты вот молчишь. Монументально молчишь, как бронзовый. Это ты — по завету: «Не мечите бисера перед свиньями, да не попрут его ногами» — да? М. Горький, Жизнь Клима Самгина.
(МЕЧ) Дамóклов меч
Книжн. Постоянно угрожающая кому-либо неприятность, опасность.
Но все-таки висящий над головою дамоклов меч «несчастного случая» и до сих пор держит меня в состоянии непрерывной нервной приподнятости. В. В. Вересаев, Записки врача.
(МИРА) Не от ми́ра сегó
О человеке, оторванном, отрешенном от реальной жизни, не приспособленном к жизни; мечтатель.
— Нет, Семен Семеныч, выше этого сюжета не может выбрать живописец. Это не вертушка, не кокетка: она достойна была бы вашей кисти: это идеал строгой чистоты, гордости; это богиня, хоть олимпийская… но она в вашем роде, то есть — не от мира сего! И. А. Гончаров, Обрыв.
(МОЛОТОМ) Мéжду мóлотом и наковáльней
(Быть, находиться, оказаться и т. п.) в положении, когда неприятность или опасность угрожает с двух сторон.
Первые годы жизни Клима совпали с годами отчаянной борьбы за свободу и культуру тех немногих людей, которые мужественно и беззащитно поставили себя «между молотом и наковальней», между правительством бездарного потомка талантливой немецкой принцессы и безграмотным народом, отупевшим в рабстве крепостного права. М. Горький, Жизнь Клима Самгина.
(МОТАТЬ) Мотáть [намáтывать] ‹себé› на ус.
Намотáть ‹себé› на ус
Принимать к сведению, хорошенько запоминать что-либо, брать на заметку.
[Аммос Федорович:] Нет, я вам скажу, вы не того… вы не… Начальство имеет тонкие виды: даром что далеко, а оно себе мотает на ус. Н. В. Гоголь, Ревизор.
(МЫТЬЕМ) Не мытьéм, так кáтаньем
Не одним, так другим способом, добиваться чего-либо, донимать кого-либо, досаждать кому-либо любыми средствами.
— Ничего, не мытьем, так катаньем можно донять, — поддерживал Овсянников своего приятеля Чебакова. Д. Н. Мамин-Сибиряк, Три конца.
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(НАВОДИТЬ) Наводи́ть тень на плетéнь [на я́сный день].
Навести́ тень на плетéнь [на я́сный день]
Прост. Вносить неясность в дело намеренно, запутывать кого-либо.
– Ты мне голову не морочь! — возражал Чумаков. — Ты мне не наводи тень на плетень. Я тебе не мальчик! М. А. Шолохов, Тихий Дон.
(НАВОСТРИТЬ) Навостри́ть лы́жи
Прост. Убежать, удрать куда-либо или откуда-либо.
— Стой! погоди! так это верно, что он в Головлево лыжи навострил? — спросила она. М. Е. Салтыков-Щедрин, Господа Головлевы.
(НАКИНУТЬ) Наки́нуть [набрóсить] флер на что
Придать чему-либо таинственности.
Одного настоящего эмигранта нашел я, правда, в 1867 году, хотя по происхождению и не русского, но из России и даже прямо из петербургской интеллигенции 60-х годов. О нем у нас совсем забыли, а это была оригинальная фигура, и на ее судьбу накинут как бы флер некоторой таинственности. П. Д. Боборыкин, За полвека.
(НАПИСАНО) На лицé напи́сано чьем, у кого
Ясно что-либо по выражению лица.
Ты так хочешь жить и так жаждешь жить, что дай, кажется, тебе три жизни, тебе и тех будет мало: это у тебя на лице написано; ну, а такие большею частью добряки. Ф. М. Достоевский, Подросток.
(НЕГДЕ) Я́блоку нéгде [нéкуда] упáсть
1. О большом скоплении людей. Очень много, огромное количество.
[Домна Пантелевна:] Полнехонек театр, как есть; кажется, яблоку упасть негде. А. Н. Островский, Таланты и поклонники.
Синонимы: дохнуть негде, иголку негде воткнуть, плюнуть негде, шагу негде ступить, пушкой не прошибешь.
2. Слишком тесно.
Тесно, яблоку упасть негде, но в этой тесноте и вони дуйский палач Толстых все-таки нашел местечко и строит себе дом. А. П. Чехов, Остров Сахалин.
Синоним: иголку негде воткнуть, шагу негде ступить.
(НЕСТИ) Нести́ [порóть] ахинéю [дичь, вздор, ерундý, галиматью́, чушь].
Понести́ ахинéю [дичь, вздор, ерундý, галиматью́, чушь]
Писать, говорить глупости.
Мне именно в этом месте вообразилось, что вы меня глубоко презираете за то, что я спешу выставиться молодцом, и я даже вдруг возненавидел вас за это и начал нести ахинею. Ф. М. Достоевский, Братья Карамазовы.
(НЕТ) В ногáх прáвды нет
Не стоит стоять, лучше сесть (обычно при обращении с приглашением сесть).
— Ну, садись, Савельюшко, — проговорил старик из фальшивой любезности. — В ногах правды нет… Д. Н. Мамин-Сибиряк, Верный раб.
(НИТЬ) Ариáднина нить
Книжн. То, что помогает найти выход из трудного положения.
Имея ее в виду, мы бодро пойдем навстречу злоумышлению, и ежели находящаяся в наших руках ариаднина нить приведет нас к дверям логовища, то уж, конечно, не для того, чтоб осрамиться в нем, но для того, чтобы несомненно и неминуемо обрести поличное! М. Е. Салтыков-Щедрин, Убежище Монрепо.
(НОГА) Нýжен как собáке пя́тая ногá
Прост. Совершенно, нисколько, ничуть не (нужен, бесполезен).
И на кой мне черт вас в роту прислали? Нужны вы мне, как собаке пятая нога. А. И. Куприн, Поединок.
(НОГА) Однá ногá здесь, другáя там
(Сбегать, сходить куда-либо, сделать что-либо) очень быстро, молниеносно.
[Ахов:] И чтоб это сейчас, одна нога здесь, а другая там. Ты вот снеси к Дарье Федосевне этот самый презент и скажи: мол, Ермил Зотыч приказали вам отдать в знак вашей ласки! А. Н. Островский, Не все коту масленица.
(НОС) Нос не дорóс у кого
Прост. О ком-либо неопытном, слишком молодом, чтобы заниматься чем-либо, делать что-либо.
— …Это называется: диктаторство пролетариата! Буржуям: пожалуйте, вот вам пивная! А рабочему: нет, товарищ, твой нос до этого не дорос!.. В. В. Вересаев, Сестры.
(НОСИТСЯ) Нóсится как ‹дýрень [дурáк]› с пи́саной тóрбой с кем, с чем
Прост. Уделять повышенное внимание тому, что или кто такого внимания не заслуживает.
Удивительный ты субъект, Матвей!.. Напустил на себя какую-то мизантропию и носится с нею, как дурак с писаною торбой. Человек как человек, а заговоришь, так точно у тебя типун на языке или сплошной катар… Да, ей-богу!.. А. П. Чехов, Иванов.

О

(ОБДАЛО) Как [бýдто, слóвно, тóчно] вáром обдáло кого
Прост. Привело в замешательство, смятение, что-либо испугало.
[Леандров:] Проклятое известие! оно меня как варом обдало. И. И. Лажечников, Вся беда от стыда.
(ОБИНЯКОВ) Без обинякóв
Прямо, откровенно, открыто, без намеков (говорить, спрашивать и т. п.).
— Скажу вам прямо, без обиняков: я познакомился, я сблизился с этим молодым человеком — господином Курнатовским в надежде иметь его своим зятем. И. С. Тургенев, Накануне.
Синоним: без околичностей.
(ОБЪЕЛСЯ) Белены́ объéлся
Груб.-прост. Потерял рассудок, обезумел.
[Митрофан.] Что ты, дядюшка, белены объелся? Да я знать не знаю, за что ты на меня вскинуться изволил. Д. И. Фонвизин, Недоросль.
(ОТВЕЧАТЬ) Отвечáть [ручáться] головóй за кого, за что.
Отвéтить [поручи́ться] головóй за кого, за что
Брать на себя всю ответственность; быть готовым поплатиться жизнью.
Со своей стороны, я также готов выставить на ваше внимание дюжину, и даже более, моих знакомых, которые, ручаюсь головою, ничем не уступят вашим. Д. В. Григорович, Скучные люди.
(ОТВОДИТЬ) Отводи́ть дýшу. Отвести́ дýшу
Находить в чем-либо успокоение, утешение, разрядку (обычно в каком-то разговоре, деле, занятии).
Только с матерью своею он и отводил душу и по целым часам сиживал в ее низких покоях, слушая незатейливую болтовню доброй женщины и наедаясь вареньем. И. С. Тургенев, Дворянское гнездо.
(ОТДЕЛАТЬСЯ) Дéшево [легкó] отдéлаться
Избежать чего-либо, без особых неприятностей, последствий избавиться от кого-либо.
[Глуховцев:] А я скажу, Михаил, что это глупо: ко всему, что не нравится и чего не понимаешь, прилеплять кличку мещанина. Таким образом можно легко отделаться… Л. Н. Андреев, Дни нашей жизни.
(ОТМАЧИВАТЬ) Отмáчивать [откáлывать] штýку.
Отмочи́ть [отколóть, удрáть] штýку
Делать, совершать что-либо несуразное, необычное.
[Николаев:] Это, брат, что — тряпки! Нынешние-то молодчики на деньги еще хуже нас падки, особенно чистоганчик любят. Это нехорошо. Посмотри ж, что он отмочит какую-нибудь штуку! Л. Н. Толстой, Зараженное семейство.
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(ПЕНОЙ) С пéной у рта
(Доказывать, утверждать, спорить и т. п.) горячо, азартно, в крайнем возбуждении.
– Арапов ругался яростно, с пеною у рта, с сжатыми кулаками и с искрами неумолимой мести в глазах, наливавшихся кровью. Н. С. Лесков, Некуда.
(ПЕНЬ) Чéрез пень колóду
1. Плохо, небрежно, кое-как (делать что-либо).
Все это я высказал кое-как, через пень колоду, торопясь, по-французски, и, разумеется, страшно неясно, но, к удивлению моему, Альфонсинка все поняла ужасно; но что всего удивительнее, даже чему-то как бы обрадовалась. Ф. М. Достоевский, Подросток.
2. С перебоями, заминками, негладко, неслаженно (идти, развиваться и т. д.)
— Заждались мы тебя! — говорят хозяева, приветствуя ее приезд, — слова молвить без тебя не с кем, даже хозяйство через пень колоду пошло! М. Е. Салтыков-Щедрин, Пошехонская старина.
(ПЕРЕЙТИ) Перейти́ рубикóн
Книжн. Сделать решительный шаг, который определяет дальнейшие события. Совершить поступок, имеющий поворотное значение в жизни.
Потом, когда преодолеете предков, тетушек, перейдете Рубикон — тогда начнется жизнь… мимо вас будут мелькать дни, часы, ночи… И. А. Гончаров, Обрыв.
(ПЕРЕЛИВАТЬ) Переливáть [пересыпáть] из пустóго в порóжнее
1. Заниматься бесполезным делом; бесцельно тратить время.
— Ну что, красны девицы? Чем время коротаете? — весело спрашивала Никитишна. — Чем забавляетесь, про какие дела речь-беседу ведете? — Да так, — ответила Фленушка. — Особым ничем не занимаемся… Переливаем себе из пустого в порожнее. П. И. Мельников-Печерский, В лесах.
2. Проводить время в пустых разговорах, болтовне.
Больше за весь ужин ничего о ней не говорили. Костик с Исаем Матвеичем вели разговор о своих делах да о ярмарках, а бабы пересыпали из пустого в порожнее да порой покрикивали на ребят, которые либо засыпали, сидя за столом, либо баловались, болтая друг дружку под столом босыми ножонками. Н. С. Лесков, Житие одной бабы.
(ПЕТЬ) Петь Лáзаря
Стараясь разжалобить, прикидываясь несчастным, жаловаться и плакаться на свою участь, судьбу.
Ныть, петь Лазаря, нагонять тоску на людей, сознавать, что энергия жизни утрачена навсегда, что я заржавел, отжил свое… А. П. Чехов, Иванов.
(ПЕЧАТЬ) Кáинова печáть
След, отпечаток, внешние признаки преступности.
Теперь это, братец, люди меня боятся, «убивцем» зовут, а тогда я все одно как младенец был, печати этой каиновой на мне еще не было. В. Г. Короленко, Убивец.
(ПИСАНО) Ви́лами по [на] водé пи́сано
Неизвестно еще, будет так или нет, осуществится ли, удастся ли.
— Ну, уж это тоже на воде вилами писано, — ворчал Бубнов. Д. Н. Мамин-Сибиряк, Бойцы.
Синонимы: андроны едут, бабушка ‹еще› надвое сказала.
(ПИТАТЬСЯ) Питáться мáнной небéсной
Не иметь достаточно пищи, недоедать; питаться чем придется.
Консисторским да благочинному тоже пить-есть надо, не ангелы во плоти, не манной небесной питаются. П. И. Мельников-Печерский, В лесах.
(ПЛЕВАТЬ) Плевáть в потолóк
Совсем ничего не делать, бездельничать.
Но, может быть, он дома один на один в потолок плевал? Может быть, он «Собранием иностранных романов» зачитывался? Неужто и это зазорно? М. Е. Салтыков-Щедрин, Благонамеренные речи.
Синоним: лежать на боку.
(ПОБЕГУШКАХ) На побегýшках
1. Для несложных, мелких поручений.
И после такой жизни на него вдруг навалили тяжелую обузу выносить на плечах службу целого дома! Он и служи барину, и мети, и чисть, он и на побегушках! И. А. Гончаров, Обломов.
2. у кого. В зависимом положении, исполняя чьи-либо приказания, поручения и т. п.
Он жил на побегушках у акушерки, квартировавшей раньше в доме Варвары. Озорной мальчишка. М. Горький, Жизнь Клима Самгина.
Синоним: на посылках.
(ПОВОРОТ) От ворóт поворóт
Категорический отказ, отрицательный ответ на просьбу.
– Тут дела, как сажа бела: прислали фотографа, сняли людей для партдокументов. А Синцову от ворот поворот. К. М. Симонов, Живые и мертвые.
(ПОДЪЕДЕШЬ) На козé не подъéдешь к кому
Прост. Невозможно подступиться, не знаешь, как найти подход к кому-либо.
– Ах, оставь, пожалуйста: какая ты простая и какое с тобою простое обращение возможно, когда к тебе на козе не подъедешь: утром спит, в полдень не в духе, вечером нервы расстроены. Н. С. Лесков, На ножах.
(ПОКАЗАТЬ) Показáть, где рáки зимýют кому
Прост. Проучить кого-либо, жестоко наказать; расправиться с кем-либо (обычно как выражение угрозы).
— Руки у меня связаны! — повторял он, задумчиво покусывая темный ус свой, — а то бы я показал вам, где раки зимуют! М. Е. Салтыков-Щедрин, История одного города.
Синонимы: показать Кузькину мать кому, прописать ижицу кому.
(ПОКАЗАТЬ) Показáть Кýзькину мáть кому
Груб.-прост. Жестоко наказать, проучить кого-либо; выражение угрозы.
— Ишь молодцы, только что явились на сплав! — ругался Осип Иваныч, когда попадались бурлаки с котомками. — Ужо я вам покажу кузькину мать!.. Д. Н. Мамин-Сибиряк, Бойцы.
Синонимы: показать, где раки зимуют кому, прописать ижицу кому.
(ПОКАЗЫВАТЬ) Покáзывать кóгти [зýбы].
Показáть кóгти [зýбы]
Проявлять враждебность, нетерпимость по отношению к кому-либо; показывать готовность дать кому-либо отпор.
Версилов слишком понял, что князь показывает зубы. Ф. М. Достоевский, Подросток.
(ПОКАТИ) Хоть шарóм покати́
Абсолютно пусто, нет ничего.
— Да-с, любезнейший родитель! Не могу похвалить ваши порядки! не могу-с! Пошел в сад — ни души! на скотном — ни души! на конном — хоть шаром покати! М. Е. Салтыков-Щедрин, Благонамеренные речи.
(ПОКУПАТЬ) Покупáть котá в мешкé.
Купи́ть кота в мешке
Приобретать что-либо, не зная ничего о качестве приобретаемого.
— Ну, будем говорить откровенно: пятьсот. Не хочу покупать кота в мешке. А. И. Куприн, Яма.
(ПОЛОЖА) Положá (положи́в, положи́вши) рýку на сéрдце
(Говорить, отвечать, заявлять и т. п.) абсолютно откровенно, искренне, чистосердечно.
– Моя цена! Мы, верно, как-нибудь ошиблись или не понимаем друг друга, позабыли, в чем состоит предмет. Я полагаю с своей стороны, положа руку на сердце: по восьми гривен за душу, это самая красная цена! Н. В. Гоголь, Мертвые души.
(ПОМЯНУТ) Не тем будь помя́нут
Не стоит того, чтобы говорить о нем. При упоминании о ком-либо, чем-либо.
— Да с год. Ну да уж зато памятен мне этот год; наделал он мне хлопот, не тем будь помянут! М. Ю. Лермонтов, Герой нашего времени.
(ПОПИШЕШЬ) Ничегó не попи́шешь [не подéлаешь]
Нет другого выхода, иначе поступить нельзя; приходится мириться с чем-либо (обычно с тем, что есть).
Вся ты им живешь и дышишь, // Вся верна, чиста, как мать. // Ничего тут не попишешь, // Да и нечего писать. // Я за встречу благодарен, // У меня обиды нет. // Видно, он хороший парень, // Передай ему привет. А. Т. Твардовский, Невесте.
Синоним: делать нечего.
(ПОСЫПАТЬ) Посыпáть гóлову [главý] пéплом.
Посы́пать гóлову [главý] пéплом
Предаваться крайней скорби по поводу несчастья, тяжелой утраты, бедствия.
Послушные его голосу, со всех сторон стекаются уцелевшие обыватели, посыпают свои головы пеплом и, разодрав на себе одежды, двигаются, под его покровительством, в степь Сахару (Феденька так давно учился географии, что полагал Сахару на границе Тамбовской и Саратовской губерний). М. Е. Салтыков-Щедрин, Помпадуры и помпадурши.
(ПРИТЯГИВАТЬ) Притя́гивать за вóлосы [за ýши].
Притянýть за вóлосы [за ýши]
Использовать с натяжкой, без доказательств, без достаточных оснований (обычно о доказательствах, доводах и т. п.)
[Фольклор] хорош бывает тогда, когда врастает в произведение органически, когда он не «притянут за волосы», а когда привлечение его диктуется самим замыслом произведения. М. В. Исаковский, О поэтическом мастерстве.
(ПРИШЕЙ) ‹Не› пришéй кобы́ле хвост
Груб.-прост. Лишний, ненужный; о ком-либо, не имеющем определенного положения.
Ну ее к черту! И конпания у нас была: пришей хвост кобыле. Все врозь, а главный заводчик Петр Васильич. Д. Н. Мамин-Сибиряк, Золото.
(ПРОГЛОТИТЬ) Проглоти́ть пилю́лю
Терпеливо, молча снести оскорбление, обиду, выслушать что-либо неприятное.
Эту пилюлю Марья Степановна проглотила молча. В течение целого часа она точно сидела на угольях, но не выдала себя, а даже успела нанести несколько очень чувствительных ударов самой Хине, рассчитывавшей на слишком легкую добычу. Д. Н. Мамин-Сибиряк, Приваловские миллионы.
(ПРОПАДИ) Пропади́ (пропадáй) прóпадом
Выражение сильного раздражения, досады по поводу чего-либо или кого-либо.
— И пропади они пропадом, эти самые половики, они мне и вовсе не нужны. Кабы я знал, что столько из-за них докуки будет, так не то что искать, а приплатил бы к ним красненькую, да и две бы отдал, только бы не таскали на допросы. Л. Н. Толстой, Воскресение.
(ПРОПУСКАТЬ) Пропускáть ми́мо ушéй.
Пропусти́ть ми́мо ушéй
Не обращать внимания, не реагировать на то, что сказано, что говорит кто-либо.
Не могу сказать, чтобы восторженный лепет моего кузена я пропустила мимо ушей. Напротив, я готова была теперь простить ему его вчерашнюю трусость. Л. Чарская, Княжна Джаваха.
(ПРОСТОТА) Святáя простотá
Добрый, наивный, бесхитростный, простодушный человек.
— Ах, я и позабыл, что вы у нас святая простота! — улыбнулся Гиршфельд. Н. Э. Гейнце, В тине адвокатуры.
(ПРОХОДИТЬ) Проходи́ть крáсной ни́тью
Являться ведущим, главным, основным в чем-либо; пронизывать насквозь. Господствующая мысль, идея в чем-либо.
Это переменное счастье проходило красной нитью через всю его жизнь и придавало ей особенно интересную окраску. Д. Н. Мамин-Сибиряк, Приваловские миллионы.
(ПРОШИБЕШЬ) Из пýшки не прошибéшь кого
Ничем не убедишь, никак не воздействуешь на кого-либо.
Вот хоть тебя взять: напал на деньги и съежился весь. Из пушки тебя не прошибешь, а ведь подохнешь — с собой ничего не возьмешь. И все мы такие, Андрошка… Хороши, пока голодны, а как насосались — и конец. Д. Н. Мамин-Сибиряк, Золото.
(ПРУДИ) ‹Хоть› пруд пруди́
Очень много, в изобилии, в большом количестве.
Приятелей, друзей завелось, хоть пруд пруди! А. Н. Островский, Бедность не порок.
(ПРЯТАТЬ) Пря́тать [хорони́ть] концы́ ‹в вóду›.
Спря́тать [схорони́ть] концы́ ‹в вóду›
Уничтожать улики какого-либо проступка, преступления, не оставить никаких следов.
[Аматуров:] Да, нынче плутовать можно, кто умеет прятать концы. Вон и по вашей адвокатуре есть ведь тоже это? А. Ф. Писемский, Просвещенное время.
(ПТИЦА) Вáжная пти́ца
О человеке, который занимает высокое служебное или общественное положение, обладает власть, весом, большим влиянием.
Да и, наконец, сам-то он разве такая важная птица — дела его совершенно плохи… И. С. Тургенев, Провинциалка.
(ПТИЦА) Вóльная пти́ца [птáшка]
О независимом, свободном человеке.
[Борис:] Что обо мне-то толковать! Я вольная птица. Ты-то как? Что свекровь-то? А. Н. Островский, Гроза.
(ПТИЦА) Пти́ца высóкого полéта
Влиятельный человек, занимающий видное положение в обществе.
[Городничий:] Однако ж, право, как подумаешь, Анна Андреевна, какие мы с тобой птицы высокого полета, черт побери! Н. В. Гоголь, Ревизор.
Антоним: птица низкого полета.
(ПТИЦУ) Ви́дно пти́цу по полéту
Видно, какой человек, судя по его поведению, делам, поступкам.
— А, видна птица по полету. Видно, что ноготок востер. Растолкуй ты мне теперь, что каждый поворот значит и как надо ставить? Ф. М. Достоевский, Игрок.
(ПУЗЫРЬ) Дýтый пузы́рь
О человеке с преувеличенно хорошей, положительной репутацией, абсолютно не соответствующей тому, что он представляет из себя / собой на самом деле.
– Вы знаете хорошо князя Мамелюкова? ‹…› Что он — богат или только дутый пузырь? А. Ф. Писемский, Мещане.
(ПУП) Пуп земли́
Средоточие, центр самого важного, самого главного. О ком-либо или чем-либо.
[Юша:] Царьград, тетенька, это — пуп земли? [Ничкина:] Да, миленький. (Пристально оглядывает Бальзаминова.) А. Н. Островский, Праздничный сон — до обеда.
(ПУСКАТЬ) Пускáть кóрни. Пусти́ть кóрни
1. Надолго, прочно обосновываться где-либо; обзаводиться хозяйством.
Мне совсем не так: если мне где-нибудь хорошо, я начинаю пускать корни. И. А. Гончаров, Фрегат «Паллада».
2. О привычках, чувствах, явлениях, действиях. Становиться постоянным, укореняться, приобретать особую силу.
Вся эта драпировка скрывает обыкновенно умысел глубже пустить корни на почве чувства, а я хочу истребить и в вас и в себе семена его. И. А. Гончаров, Обломов.
(ПУТАТЬ) Пýтать [мешáть] ‹все› кáрты кого, чьи, кому.
Спýтать [смешáть, попýтать] ‹все› кáрты кого, чьи, кому
Разрушать, расстраивать чьи-то планы, намерения.
Никто и непредполагал приглашать ее [Юлю] к Ракитному, а спутал все карты Толя Сунцов… Сунцов пригласил ее к Ракитному. А. А. Караваева, Разбег.
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(РАДОСТЬ) С какой рáдости?
Прост. Почему? зачем? по какой причине?
— Ох, знаю, Марьюшка… Да мне-то какая от этого корысть?.. Свою голову не знаю как прокормить… Ты расхарчилась-то с какой радости? Д. Н. Мамин-Сибиряк, Золото.
(РАЗБОРУ) К шáпочному разбóру
К самому концу чего-либо (приходить, являться и т. п.).
Наши посетители монастыря к обедне, однако, не пожаловали, а приехали ровно к шапочному разбору. Ф. М. Достоевский, Братья Карамазовы.
(РАЗВОДИТЬ) Разводи́ть антимóнии
1. Вести пустые, отвлекающие от чего-либо разговоры, болтать.
— Да, да, да, рассказывайте, разводите мне антимонию-то! Вы хотите сорвать куртаж! Н. С. Лесков, На ножах.
2. с кем. Проявлять излишнюю снисходительность, мягкость с кем-либо в отношениях. — Я рабочих по морде бью, а Протасов с ними антимонии разводит. В. Я. Шишков, Угрюм-река.
(РУЧКИ) Доходи́ть [доводи́ть] до рýчки.
Дойти́ [довести́, доигрáться] до рýчки
Прост. (Доходить, доводить и т. д.) до отчаянного, безвыходного положения.
Воды в трюмах тридцать сантиметров, — капитан отшвырнул журнал и криво улыбнулся. — Людей будем сажать в трюмы, — лицо его налилось сизой кровью, — в воду, в трюмы! Доплавались под Николаевским флагом, дошли до ручки. Живой груз повезем, как быков на убой. К. Г. Паустовский, Кара-Бугаз. Черный остров.
(РЫЛЬЦЕ) Ры́льце в пухý (пушкý) у кого
О ком-либо, причастном к неблаговидному событию, действию, поступку.
— Власть, братец мой, такую имею, и ничем ты мне этого возбранить не можешь, потому что рыльце у тебя в пуху. Н. С. Лесков, Некуда.
(РЫТЬ) Рыть моги́лу кому, чему
Готовить гибель.
— Товарищи! Над могилой нашего учителя и друга давайте поклянемся, что не забудем никогда его заветы, что каждый из нас будет всю жизнь неустанно рыть могилу источнику всех бед нашей родины, злой силе, угнетающей ее, — самодержавию! М. Горький, Мать.
(РЫТЬ) Рыть [копáть] я́му кому, под кого
Вредить, доставлять, причинять неприятности, строить козни.
[Устрашимов:] (со вздохом, продолжая глядеть в окно). Тут, брат, два года хожено. Это не другое что-нибудь. Этого уступить нельзя. Ты моим несчастьем вздумал воспользоваться! Ты рыть яму ближнему! Погоди еще, может быть, сам туда попадешь! А. Н. Островский, Свои собаки грызутся, чужая не приставай.
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(СБОКУ) Сбóку припéка (припéку)
Прост. 1. Лишний, не имеющий прямого отношения к кому-либо, чему-либо.
Указывать! В Ростове воеводой // Покамест я, а ты припека сбоку. А. Н. Островский, Тушино.
2. Необдуманно, без достаточных оснований, без видимых причин (сделать, сказать что-либо).
[Подколесин:] Ну, да как же ты хочешь, не поговоря прежде ни о чем, вдруг сказать с боку припеку: «Сударыня, дайте я на вас женюсь!». Н. В. Гоголь, Женитьба.
(СВЕТ) Ни свет ни заря́. В сáмую рань, до рассвéта, спозарáнку.
На другой день, ни свет ни заря, Лиза уже проснулась. А. С. Пушкин, Повести Белкина.
(СВЯЗАТЬ) Не мочь [не умéть] связáть двух слов.
Не смочь [не сумéть] связáть двух слов
(Не мочь, не уметь) связно сказать что-либо, изложить свои мысли.
«Непонятно!» — подумал про себя Чичиков и отправился тут же к председателю палаты, но председатель палаты так смутился, увидя его, что не мог связать двух слов, и наговорил такую дрянь, что даже им обоим сделалось совестно. Н. В. Гоголь, Мертвые души.
(СВЯТАЯ) Святáя святы́х
Что-либо очень сокровенное, заветное, дорогое; о чем-либо недоступном для непосвященных.
Опять Гаврилов замолчал, как будто не решаясь посвятить Чепурникова во святая святых своих мечтаний. В. Г. Короленко, Черкес.
(СГУЩАТЬ) Сгущáть крáски. Сгусти́ть крáски
1. Чрезмерно преувеличивать.
Он брал в основу рассказа истинный эпизод, где главным действующим лицом являлся кто-нибудь из присутствующих или общих знакомых, но так сгущал краски и при этом говорил с таким серьезным лицом и таким деловым тоном, что слушатели надрывались от смеха. А. И. Куприн, Гранатовый браслет.
2. Представлять что-либо хуже, чем есть на самом деле.
Они нисколько не сгустили красок, а, наоборот, даже недостаточно ярко изобразили все трудности плавания по реке Гобилли. В. К. Арсеньев, В горах Сихотэ-Алиня.
(СЕБЕ) Не в себé
1. О ком-либо, пребывающем в сильном душевном расстройстве.
Над ней посмеивались, говоря: «Она тронутая, не в себе»; она привыкла и к этой боли; девушке случалось даже переносить оскорбления, после чего ее грудь ныла, как от удара. А. С. Грин, Алые паруса.
2. Кто-либо не в обычном для себя состоянии; чувствовать себя не так, как всегда.
[Андрей:] Ну, довольно, довольно… (Утирает лицо.) Я всю ночь не спал и теперь немножко не в себе, как говорится. А. П. Чехов, Три сестры.
Синоним: не в своей тарелке.
(СЕДЛО) Идéт как ‹к› корóве седлó.
Пристáло как ‹к› корóве седлó
Нисколько, ничуть, совершенно не (идет, пристало).
[Аммос Федорович (в сторону):] Вот выкинет штуку, когда в самом деле сделается генералом! Вот уж кому пристало генеральство, как корове седло! Ну, брат, нет, до этого еще далека песня. Н. В. Гоголь, Ревизор.
(СЕЛУ) Ни к селý ни к гóроду
Абсолютно некстати, не к месту, невпопад.
Он даже повторял эти, иногда тупые или бессмысленные, выходки и, например, в течение нескольких дней, ни к селу ни к городу, все твердил: «Ну, это дело девятое!» — потому только, что сын его, узнав, что он ходил к заутрене, употребил это выражение. И. С. Тургенев, Отцы и дети.
(СЕРДЦЕ) Сéрдце крóвью обливáется чье, у кого.
Сéрдце крóвью облилóсь чье, у кого
Кому-либо невыносимо тяжело от чувства сопереживания, душевной боли, жалости, тоски и т. п.
Веришь ли, батюшка, сердце кровью обливается на него глядя, какую он муку принимает. Л. Н. Толстой, Утро помещика.
(СИЛЬНЫЕ) Си́льные ми́ра сегó
Самые влиятельные, могущественные люди, которые занимают высокое положение в обществе.
Он родился в среде тех людей, которые были и стали сильными мира сего. Л. Н. Толстой, Анна Каренина.
Антоним: малые мира сего.
(СИРОТА) Казáнская (казáнский) сиротá
О человеке, который прикидывается несчастным, беспомощным, обиженным, чтобы кого-либо разжалобить.
«Эх ты, Сироткин! — говорят, бывало, ему арестанты, — сирота ты казанская!» В нерабочее время он обыкновенно скитается по чужим казармам; все почти заняты своим делом, одному ему нечего делать. Ф. М. Достоевский, Записки из Мертвого дома.
(СКЛАДУ) Ни склáду ни лáду
Прост. Нет никакой структуры, логики, связи, порядка.
Какой же выдумал он вздор, — // Читатель говорит — тут нет ни складу, // Ни ладу. И. А. Крылов, Крестьянин и Собака.
(СКОЛЬЗИТЬ) Скользи́ть по повéрхности чего
Не углубляться. не вникать в суть, сущность чего-либо; касаться лишь внешних сторон, проявлений.
Так проходит вся жизнь, скользя по поверхности нашего сознания. Н. А. Добролюбов, Что такое обломовщина?
(СКРЕПЯ) Скрепя́ сéрдце
С неохотой, принуждая себя, (делать что-либо) вопреки желанию.
Скрепя сердце и стиснув зубы, он, однако же, имел присутствие духа сказать необыкновенно учтивым и мягким голосом, между тем как пятна выступили на лице его и все внутри его кипело… Н. В. Гоголь, Мертвые души.
(СЛОВУ) По послéднему слóву чего
В соответствии с новейшими достижениями.
Самый туалет Караулова был только скромен и чист, тогда как граф Белавин был одет всегда по последнему слову моды. Н. Э. Гейнце, Тайна любви.
(СЛОВЦО) Крáсное словцó (слóво)
Меткое, остроумное высказывание, выражение; яркие, выразительные слова.
[Анна Петровна:] Это он сказал? (Смеется.) Да, он любит иногда отпускать такие изреченьица… Но да ведь он для красного словца… Кстати, к слову пришлось… А. П. Чехов, Безотцовщина.
(СЛОМЯ) Сломя́ гóлову
Стремительно, стремглав (бежать, мчаться, скакать и т. п.).
[Астров:] А я-то сломя голову скакал тридцать верст. Ну, да ничего, не впервой. А. П. Чехов, Дядя Ваня.
(СМОТРЕТЬ) ‹Смотрéть› сквозь рóзовые очки́ на кого, на что
Не замечать недостатков в ком-либо, чем-либо; идеализировать кого-либо или что-либо.
Ставши кассиром, я тотчас же почувствовал на своем носу нечто вроде розовых очков. А. П. Чехов, Исповеди.
(СНИМАТЬ) Снимáть сли́вки с чего.
Снять сли́вки с чего
Брать себе самое лучшее, выгодное (обычно опережая других).
Нужно было только предупредить других, чтобы снять сливки. Д. Н. Мамин-Сибиряк, Хлеб.
(СОБАК) Как [что] собáк нерéзаных
Прост. (О ком-либо) очень много.
В Петербурге исправников этих, как собак нерезаных… А. П. Чехов, Капитанский мундир.
(СОБАКА) ‹Как› собáка на сéне
О том, кто не пользуется сам чем-либо и не дает пользоваться другим.
— Напротив, только тогда земля не будет лежать впусте, как теперь, когда землевладельцы, как собака на сене, не допускают до земли тех, кто может, а сами не умеют эксплуатировать ее. Л. Н. Толстой, Воскресение.
(СОДОМ) Содóм и гомóрра (гомóрр)
1. Сильный беспорядок, неразбериха, суматоха; шум и гам.
Если б при дворе менее пили и веселились, то имели бы более времени заняться делом. Это настоящий Содом и Гоморра! Каждый день балы, маскарады, танцы, банкеты, музыка; время летит, а дела не делаются! Ф. В. Булгарин, Димитрий Самозванец.
2. Кутеж, разврат, пьянство и т. п., царящие где-либо. — Что это? Помилуйте, до чего безнравственность доходит: по ночам бегают, трубку курят… Одна пьяная пришла. Содом и гоморр! А. Ф. Писемский, Тысяча душ.
(СОУСОМ) Под сóусом каким
В том или ином виде, в той или иной трактовке (что-либо подавать, преподносить и т. п.)
— В нашей воле дать политику парламентариев в форме объективного рассказа или под соусом критики. Соус, конечно, будет политикой. Мораль — тоже. М. Горький, Жизнь Клима Самгина.
(СОШКА) Мéлкая сóшка
Прост. О человеке, занимающем невысокое служебное, общественное положение; неавторитетный, невлиятельный человек.
А Господь один видит, от кого мошенничество-то это вышло-с и по чьему приказу я как мелкая сошка тут действовал-с, — не по ее ли самой распоряжению да Федора Павловича? Ф. М. Достоевский, Братья Карамазовы.
(СПАСИБО) За ‹однó› спаси́бо
Без какой-либо выгоды, даром (делать что-либо).
Значит, стану только даром хлеб есть, за спасибо стану объедать тебя!.. Д. В. Григорович, Рыбаки.
(СПЛОШЬ) Сплошь и [да] ря́дом
Очень часто, почти всегда.
— Не будет он никогда актером! — выхожу я из себя, — потому что у актера каторжная жизнь. Потому что актеры нуждаются сплошь и рядом, и зависят от случая, и постоянно держат экзамен, как маленькие дети, перед режиссером, перед публикой, перед газетными критиками. Л. А. Чарская, Мой принц.
(СТАВИТЬ) Ни во что ‹не› стáвить кого, что.
Ни во что ‹не› постáвить кого, что
Совсем не считаться с кем-либо или чем-либо, не придавать никакого значения кому-либо или чему-либо, относиться с пренебрежением.
Она все только говорит о дворе, знает всю подноготную, разные новости о высшей администрации, о посольствах. Этих разных секретарей посольства — она их ни во что не ставит. П. Д. Боборыкин, Жертва вечерняя.
(СТИСНУВ) Сти́снув зýбы
Превозмогая, подавляя свои желания, сдерживая чувства (делать что-либо).
Скрепя сердце и стиснув зубы, он, однако же, имел присутствие духа сказать необыкновенно учтивым и мягким голосом, между тем как пятна выступили на лице его и все внутри его кипело… Н. В. Гоголь, Мертвые души.
(СТОИТ) Вы́еденного яйцá не стóит
О чем-либо, не имеющем никакого значения; о чем-либо пустячном.
– А я так думаю, Хиония Алексеевна, что этот ваш Привалов выеденного яйца не стоит… Д. Н. Мамин-Сибиряк, Приваловские миллионы.
(СТОИТ) Нóгтя [мизи́нца, подмéтки] не стóит чьего
Не заслуживает даже малейшего внимания, слишком ничтожный.
Я бы желала, чтоб эти люди чувствовали к вам уважение, потому что они пальца вашего, вашего мизинца не стоят, а вы как себя держите? Ф. М. Достоевский, Бесы.
(СТОЯТЬ) Стоя́ть на своéм [на однóм]
Упорно отстаивать и придерживаться своих взглядов, какого-либо мнения; проявлять упорство в чем-либо.
В этом, однако же, не успел: Тентетников стоял на своем упрямо. Н. В. Гоголь, Мертвые души.
(СУД) Покá суд да дéло
(Пока) совершается, делается, происходит что-либо.
Суд да дело пошли, опять хлопоты в немалую копейку стали Герасиму. П. И. Мельников-Печерский, На горах.
Синоним: пока то да се.
(СЪЕЛ) Собáку съел на чем, в чем
Имеет большой опыт, навык основательные знания в чем-либо.
— …Идти с фальшивым билетом — куда же? — в банкирскую контору, где на этом собаку съели, — нет, я бы сконфузился. А вы не сконфузитесь? Ф. М. Достоевский, Преступление и наказание.
(СЪЕСТЬ) Пуд [куль, мнóго] сóли съесть с кем
Долгое время прожить вместе, часто общаться.
— Хорошо, хорошо, это у вас там так, — говорила бабушка, замахав рукой, — а мы здесь прежде осмотрим, узнаем, что за человек, пуд соли съедим с ним, тогда и отдаем за него. И. А. Гончаров, Обрыв.

Т

(ТЕСТА) Из другóго [рáзного] тéста
Не похожие с другим, обычно по образу жизни, по характеру, взглядам и т. п.
Мужчины, видно, из другого теста сделаны, хотя бы и такие пылкие и смелые, как ее Вася. П. Д. Боборыкин, Василий Теркин.
Антоним: из одного ‹и того же› теста.
(ТИШЬ) Тишь да гладь ‹да бóжья благодáть›
Полное спокойствие, безмятежность.
Ведь не только одна тишь да гладь царствовали, а были и шероховатости. М. Е. Салтыков-Щедрин, Мелочи жизни.
(ТПРУ) Ни тпру ни ну
Прост. 1. О ком-либо, ничего не предпринимающем, не делающем, никак себя не проявляющем.
Устинья Наумовна. Уперся, как лошадь, — ни тпру ни ну; слова от него не добьешься путного. А. Н. Островский, Свои люди — сочтемся.
2. Не продвигается, не дает результатов; ничего не получается; о, работе, деле и т. п.
— А у самой с Самоквасовым третье лето ни тпру ни ну, — молвила с усмешкой Марьюшка. П. И. Мельников-Печерский, В лесах.
(ТЫКАТЬ) Ты́кать нóсом кого, во что.
Ткнуть нóсом кого, во что
Прост. Указывать на что-либо в назидание (обычно в резкой форме).
[Ахов (отдает коробочку):] Ты их тычь носом-то хорошенько, чтоб чувствовали, что это, мол, денег стоит. А. Н. Островский, Не все коту масленица.

У

(УГОДНО) Скóлько душé угóдно
Вдоволь, вволю, без каких-либо ограничений.
– Игнатий Львович, что же вы в самом деле? — вступился Половодов. — Дайте хоть рассказать хорошенько, а там и неистовствуйте, сколько душе угодно! Д. Н. Мамин-Сибиряк, Приваловские миллионы.
(УГОЛ) Медвéжий ýгол
Глухое, отдаленное малонаселенное место; захолустье.
Усадьба Пустотеловых, Последовка, находится в самом, как говорится, медвежьем углу нашего захолустья. М. Е. Салтыков-Щедрин, Пошехонская старина.
(УГОРЕЛЫЙ) Как угорéлый
Очень быстро, поспешно, суматошно, беспорядочно (бегать, носиться, метаться и т. п.).
Дуняша бегала взад и вперед как угорелая и то и дело хлопала дверями… И. С. Тургенев, Отцы и дети.
(УДАРЯТЬ) Ударя́ть [би́ть] как [бýдто, слóвно, тóчно] óбухом по головé.
Удáрить как [бýдто, слóвно, тóчно] óбухом по головé
Совершенно неожиданно, внезапно ошеломлять, поражать; озадачивать, огорошивать.
Екатерины Петровна сидела, как окаменелая: вырвавшийся у нее вопрос о Николае Петровиче Зарудине, вырвавшийся против ее воли, при помутившихся от необычайного волнения мыслях, ударил ее как обухом по голове. Н. Э. Гейнце, Аракчеев.
(УЗЕЛ) Гóрдиев ýзел
Книжн. Сложное, запутанное, трудно разрешимое дело, задача и т. п.
Очевидно — она не в силах одна рассечь своего гордиева узла, а гордость или привычка жить своими силами — хоть погибать, да жить ими — мешает ей высказаться! И. А. Гончаров, Обрыв.
(УМА) От [с] большóго умá
Ирон. По глупости, сдуру (делать что-либо).
[Павлин:] Понимаю я-с. Да от большого ума кляуз-то заводить не следует. Конечно, осуждать господ мы не можем, а и похвалить нельзя. А. Н. Островский, Волки и овцы.
(УМЫВАТЬСЯ) Умывáться пóтом
Прост. До изнурения работать.
И благодатным кажется он тому, кто работает, умываясь соленым потом, и ту же щедрую силу дает он человеку, чтобы назавтра было что тратить ему в горячем и тяжком труде! М. А. Шолохов, Слово о Родине.
(УПЛЕТАТЬ) Уплетáть [упи́сывать] за óбе щéки
С большим аппетитом, жадно есть.
Матюшка захватил два сукроя, почти в два приема забил их в рот и стал, как говорится, уплетать за обе щеки. Петр не брал. А. Ф. Писемский, Плотничья артель.
(УТЕКЛО) Мнóго [немáло] воды́ утеклó [ушлó]
(Много, немало) прошло времени, произошло перемен.
Много воды утеклос тех пор, много воспоминаний о былом потеряли для меня значение и стали смутными мечтами, даже и странник Гриша давно окончил свое последнее странствование; но впечатление, которое он произвел на меня, и чувство, которое возбудил, никогда не умрут в моей памяти. Л. Н. Толстой, Детство.
(УХОДИТЬ) Уходи́ть в ‹самогó› себя́.
Уйти́ в ‹самогó› себя́
1. Предаваться глубоким размышлениям, не замечая ничего вокруг; быть поглощенным своими переживаниями, мыслями.
Холодно, скучно, как осенью, когда у нас, на севере, все сжимается, когда и человек уходит в себя, надолго отказываясь от восприимчивости внешних впечатлений, и делается грустен поневоле. И. А. Гончаров, Фрегат «Паллада».
2. Становиться замкнутым, необщительным; сторониться, избегать людей.
И Настенька все больше уходила в себя, детское сердце замыкалось, и девочка казалась неласковой и даже грубой. Д. Н. Мамин-Сибиряк, Мать-мачеха.

Ф

(ФАВОРЕ) В фавóре у кого
(Быть, находиться, оказаться и т. п.) под покровительством кого-либо.
Мне думалось, что его цель вступления в братство состояла только в желании сблизиться с людьми, быть в фаворе у находящихся в нашей ложе. Л. Н. Толстой, Война и мир.
(ФИБРАМИ) Всéми фи́брами [си́лами] души́
Очень сильно, всем свои существом (ненавидеть, чувствовать, презирать и т. п.). Эмоционально сильное проявления отношения одного лица к другому, к группе лиц или к ситуации.
До сладенького куска охочи, а работу ненавидят всеми фибрами души. А. И. Куприн, С улицы.
(ФУНТ) Почéм фунт ли́ха
Узнать, как тяжело в беде, горе; как тяжелы несчастья, испытания и т. п.
Люди, которые сами в прошлом командовали и знают, почем фунт лиха, подводят реже других. К. М. Симонов, Солдатами не рождаются.

Х

(ХАТА) Моя [твоя́, егó, еé, нáша, вáша, их] хáта с крáю
(Меня, тебя и т. д.) совершенно не касается; (ко мне, тебе и т. д.) отношения никакого не имеет.
– А теперь? Теперь? — спрашивает Лихонин с возраставшим волнением. — Глядеть сложа ручки? Моя хата с краю? Терпеть, как неизбежное зло? Мириться, махнуть рукой? Благословить? А. И. Куприн, Яма.
Синоним: мое дело сторона.
(ХВАТАТЬСЯ) Хватáться [держáться] за животы́ (живóтики)
Сильно смеяться, покатываться со смеху.
Бог с вами! смех нападет такой, что за живот хватаешься. Н. В. Гоголь, Вечера на хуторе близ Диканьки.
(ХЛЕБАВШИ) Не сóлоно хлебáвши
Обманувшись в своих ожиданиях, не добившись желаемого.
И чем больше она говорила и чем искреннее улыбалась, тем сильнее становилась во мне уверенность, что я уеду от нее не солоно хлебавши. А. П. Чехов, Огни.
(ХЛЕБАТЬ) Лáптем щи хлебáть
Прост. Жить в нищете, невежестве; быть отсталым, некультурным.
— Ишь, дома лаптем щи хлебал, а здесь чай узнал; господского питья захотелось, — проговорил мрачный арестант. Ф. М. Достоевский, Записки из Мертвого дома.
(ХУДО) Хýдо-бéдно
Прост. Хотя бы (столько-то), не меньше чем.
Теперь уж им обратная дорога заказана… Возле стройки худо-бедно кормиться можно. И. И. Акулов, Касьян Остудный.
(ХУЖЕ) Хуже гóрькой рéдьки
1. Очень сильно, невыносимо (надоесть).
Вы не просидите с ним десяти минут, несмотря на всю его ученость; он надоест вам хуже горькой редьки, как говорится. Д. В. Григорович, Скучные люди.
2. Невыносим, несносен, нестерпим.
— Вы мне хуже горькой редьки. Опиваете, объедаете да еще лаетесь. И. А. Гончаров, Обломов.

Ц

(ЦАРЬ) Царь в головé у кого
Устар. Ум, сообразительность, мысли.
Был бы царь в голове, да перо, да чернила, а прочее само собой придет. М. Е. Салтыков-Щедрин, Пошехонская старина.
(ЦАРЯ) Без царя́ в головé
Об очень глупом, взбалмошном, недалеком человеке.
Виктор рассказал нам со всеми подробностями, как он в одном приятном доме встретил этого офицера-гвардейца, очень милого малого и хорошей фамилии, только без царя в голове… И. С. Тургенев, Несчастная.
Антоним: с царем в голове.

Ч

(ЧАС) Чéрез час по ‹чáйной› лóжке
Очень медленно и помалу.
Мать Агния тоже говорила: «опомнись», а опомниться нужно было там же, в том же вертепе, где кошек чешут и злят регулярными приемами через час по ложке. Н. С. Лесков, Некуда.
(ЧАША) Перепóлнилась чáша [мéра] ‹терпéния› чья, у кого
Нет никакой возможности терпеть, выносить что-либо.
Вы первый и больше всех учили меня покорности провидению, и я тщился быть таким; но призываю бога во свидетели: чаша терпения моего переполнилась. А. Ф. Писемский, Масоны.
(ЧЕРТ) Как черт лáдана
Очень сильно (бояться кого-либо или чего-либо).
Затем, заявку он должен сделать письменно, да еще в полицейское управление, когда старатель, во-первых, из ста случаев в девяноста девяти безграмотен, а во-вторых — боится всякой полиции, как черт ладану. Д. Н. Мамин-Сибиряк, Золотуха.
(ЧЕРТА) У чéрта на кули́чиках [на рогáх]
(Быть, жить, находиться и т. д.) очень далеко, в глухих, отдаленных местах.
Стручков обитал у черта на куличках. Шли, шли к нему и наконец пришли. А. П. Чехов, На гвозде.

Ш

(ШАГОМ) Черепáшьим шáгом
Очень медленно (развиваться, идти, двигаться).
В герольдии есть черед для губерний; черед этот идет черепашьим шагом, если нет особенных ходатайств. А. И. Герцен, Былое и думы.
Антоним: семимильными шагами.
(ШАПКА) На вóре шáпка гори́т
Кто-либо случайно или невольно сам выдает то, что больше всего хочет скрыть.
[Неуеденов:] Да, похоже на то. На воре-то, видно, шапка горит. А. Н. Островский, Праздничный сон — до обеда.
(ШАТКО) Ни шáтко ни вáлко ‹ни на стóрону›
Ни хорошо, ни плохо; посредственно.
Он знал свой завод и Фотьянку как свои пять пальцев: кто захудал из мужиков, кто справился, кто ни шатко ни валко живет. Д. Н. Мамин-Сибиряк, Золото.
(ШЕРОЧКА) Шéрочка с машéрочкой
Шутл. О двух подругах. О танцующих в одной паре женщинах, обычно из-за отсутствия мужчин.
— …С тобою я, как в институте, шерочка с машерочкой. Или точно играешь на немом пианино. А. И. Куприн, Юнкера.
(ШИТ) Не лы́ком шит
Прост. Не хуже других в чем-либо; не лишенный знаний, способностей.
Конечно, мол, Алимпияда Самсоновна барышня образованная, да ведь и я, Самсон Силыч, не лыком шит, сами изволите видеть, имею капиталец и могу кругом себя ограничить на этот предмет. А. Н. Островский, Свои люди — сочтемся.
(ШИТО) Ши́то бéлыми ни́тками
Неумело, неловко, неискусно скрыто что-либо.
Шевыряется в книгах, идеях и очень просто доказывает, что все на свете шито белыми нитками. М. Горький, Жизнь Клима Самгина.
(ШИТО) Ши́то-кры́то (ши́то и кры́то, ши́то да кры́то)
Тайно, скрытно от других; (делается, остается и т. п.) в полной тайне.
Но это сделали шито-крыто, и сделало инженерное начальство. То есть прочие все, пожалуй, кому надо было, знали, но делали вид, что не знали. Ф. М. Достоевский, Записки из Мертвого дома.
(ШЬЕТ) Ни шьет ни пóрет
Не предпринимает решительных действий, поступков, уклоняясь от точного, определенного высказывания, решения.
— Говорят, графы стали, ну и бог с ними: они мне ни шьют, ни порют, и я им не помеха, а только отчего им это так сделалось, я не знаю. Н. С. Лесков, Захудалый род.

Э

(ЭНЦИКЛОПЕДИЯ) Ходя́чая энциклопéдия
О человеке, обладающем развитым умом, разносторонними знаниями, у которого всегда можно получить ответ на самые различные вопросы.
Недоучившись в университете, где рамки программы стесняли, по его словам, богатырский полет его духа… Мечев отдался самообразованию и действительно был ходячею энциклопедиею отрывочных и поверхностных, но за то самых разнообразных знаний. Н. Э. Гейнце, В тине адвокатуры.

Я

(ЯГОДА) Одногó [тогó же] пóля я́года (я́годы)
Очень похожие друг на друга (обычно по качествам, положению, свойствам и т. п.). Один не лучше другого, стоят друг друга.
— Нет, вы вот что сообразите, — закричал он, — назад тому полчаса мы друг друга еще и не видывали, считаемся врагами, между нами нерешенное дело есть; мы дело-то бросили и эвона в какую литературу заехали! Ну, не правду я сказал, что мы одного поля ягоды? Ф. М. Достоевский, Преступление и наказание.
Синонимы: одним миром мазаны, два сапога пара.
(ЯЗЫК) Язы́к хорошó [неплóхо] подвéшен [привéшен] у кого
О ком-либо, кто умеет свободно, складно говорить.
Разве можно было слушателей так готовить, как он готовил, — к такой войне, какую мы с вами видим! И если бы просто язык хорошо подвешен! А то ведь действительно знающий человек был! К. М. Симонов, Последнее лето.
Антоним: язык плохо подвешен у кого.
(ЯЗЫКАХ) Говори́ть на рáзных языкáх
(Говорить) понимая, воспринимая суть разговора по-своему, по-разному.
Бывали минуты, когда он уже совершенно готовился сделать ей предложение. Тогда его не остановило бы даже сознание, что она, с ее кокетством дурного тона и душевной пустотой, устроит из семейной жизни ад, что он и она думают и говорят на разных языках. Но он не решался и молчал. А. И. Куприн, Молох.
(ЯНУС) Двули́кий Я́нус
Книжн. О двуличном человеке.
Так «двуликим Янусом» личность и «пребудет в веках», если не поймет, не почувствует, что путь к внутренней свободе и гармонии лежит сквозь и через разрушение всего, во что она явно или тайно верует, что и служит причиной ее раздвоенности, ее рабства и преклонения пред позорной действительностью, служит помехой развитию ее сил и способностей. М. Горький, О солитере.
(ЯЩИК) Я́щик Пандóры
Книжн. Источник бедствий, несчастий.
«И что же это такое наконец», — думала она, — «точно опрокинулся предо мною ящик Пандоры и невесть откуда берутся на меня и новые враждебные лица, и новые беды». Н. С. Лесков, На ножах.
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